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A magyar nyelv ünnepén 
Hámori József kulturális miniszter ünnepi köszöntője 

a magyar nyelv hetének országos megnyitóünnepségén 
(Salgótarján, 1999. április 12.) 

Tisztelt Hölgyeim és Uraim, kedves Nyelvművelő Barátaim! 
A kulturális kormányzat nevében tisztelettel köszöntöm Önöket a magyar 

nyelv ünnepén, ,.,A magyar nyelv hete" című szakmai fórumon. A rendezvény 
alapvető célja és feladata, hogy az új évezred küszöbén fokozott mértékben 
hívja fel a társadalom figyelmét a nyelvi kultúránk iránti felelősségre és az 
anyanyelvi kultúránk ápolása iránti kötelezettségre. 

A nyelvi kultúra védelme és korszerűsítése európai integrálódásunk kü
szöbén különösen fontos kérdés. A közeli európai integrációban a bennünket 
megillető helyet, nyelvi és kulturális értékeink érvényesülését és végcélként 
nemzeti felemelkedésünket csak kellő nyelvi és nemzeti tudat, illetve önbe
csülés birtokában érhetjük el, amelyről Babits Mihály a következőket mon
dotta: ,,Magyar vagyok: lelkem, érzésem örökséget kapott, melyet nem dobok 
el; a világot nem szegényíteni kell, hanem gazdagítani. Hogy szolgálhatom 
az emberiséget, ha meg nem őrzöm magamban minden színét, a magyarság 
kincsét" - s hozzátenném, legrangosabb, egyedülálló kincsét, az anyanyel
vet! 

Azt az anyanyelvet, amely a szomszédos népek nyelvével kölcsönhatás
ban, de szerkezeti, nyelvi egyediségét évszázadokon keresztül megtartva fej
lődött Pázmány Péter, Zrínyi Miklós, Vörösmarty, Arany János, Kosztolányi 
irodalmilag is különleges közvetítő eszközévé, egyben pedig a mai magyar 
kultúra, nemzeti örökségünk legfontosabb, legjellemzőbb, nemzetfenntartó 
elemévé. 

Szókincsünkre jellemző a magyar nyelv befogadó jellege. Mint Kodály Zol
tán mondta: ,,minél több közünk van az európai kultúrához, annál nagyobb
ra nő a magunké is". S valóban, ahogy Zolnai Béla írja egyik tanulmányá
ban, a szükséges idegen szavak átvétele és asszimilációja nagymértékben já
rult hozzá nyelvünk gazdagodásához. Ugyanakkor - s ez már újabb idők ta
pasztalata - az idegen hatások mértéktelen felerősödése a nyelvi tisztaság 
romlásához is vezet(het) - mint erről a hét folyamán nyilván szó lesz. E (szo
morú) újabb kori tapasztalatok vezették a Kulturális Minisztériumot, ami
kor az Anyanyelvápolók Szövetségével együtt kiírt pályázati felhívásban a 
társadalmi nyelvhasználat negatív jelenségeinek feltárására, azok kiküszö
bölésére, illetve a megfelelő változatokkal való felváltására kéri fel a pályá
zókat. E nyelvművelő mozgalom, illetve pályázat céljára a tárca 15 millió Ft 
állami támogatást biztosított. 

Hölgyeim és Uraim! A harmadik évezred mérföldkő nyelvünk és a nyelv
művelés történetében is. Nem véletlen, hogy a magyar nyelv hetének ez évi 
központi rendezvénye is anyanyelvünk helyzetét és jövőjét választotta tár
gyául és központi gondolatául. 

Remélem, és bízom abban, hogy a most kezdődő előadás-sorozat pozitív 
visszhangot ébreszt az egész magyar közvéleményben, és meggyőző erejével 
nyilvánvalóvá teszi mindenki számára, hogy a jövő évezredben az anyanyelv 
formálása és - ami ettől elválaszthatatlan - a gondolkodás kiművelése az 
egyén boldogulásának és a társadalom előrehaladásának záloga és elenged
hetetlen feltétele. 

E gondolatok jegyében köszönöm meg valamennyi nyelvművelő eddig vég
zett áldozatkész, értékteremtő munkáját, és kívánok további tevékenységé
hez töretlen alkotóerőt; az ünnepi rendezvénysorozat lebonyolításához sok 
sikert. 

A magyar nyelv hete 33. országos rendezvénysorozatát e gondolatok jegyé
ben ezennel megnyitom. 
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Jó éjszakát, kisleány ... 
A dal valahogy így kezdődik, s ha jól emlékszem, az is benne foglaltatik, 

hogy az álom ringasson el. E homályos töredéket a rádió egyik műsorveze
tője ébresztette fel emlékezetemben. Késő esti műsorát ugyanis ezzel a kö
szöntéssel kezdte: Jó éjszakát kívánok! Egy idő óta viszont így üdvözöl ben
nünket: Jó estét kívánok! Vagyis a rokonszenves hölgy helyesbített! Ennek 
szívből örülök. Meg kell vallanom, hogy korábbi köszöntése után azt vártam. 
hogy valamilyen álomba ringató beszélgetést fogok hallani. Nem ez történt. 
Műsorai érdekesek. izgalmasak. Sőt, ébresztően katartikusak. A kedves mű
sorvezetőnő közben bizonyára rájött, hogy jó éjszaká-t annak kívánunk. aki
től este vagy estefelé elbúcsúzunk, s - a dal szerint - azt óha~juk. hogy az 
álom ringassa el. 

Az utolsó mondat cikkemnek jó befejezése lehetne. De a Jó é1szakát!~ak 
van folytatása is. A mindvégig ébren tartó, lelket és szellemet serkentő be
szélgetéseket a műsorvezetőnő a régi, kedvelt kösz9ntésével fejezi be, de 
egy szoval megtoldva További jó éjszakai kívánok! Ugy látszik, nem akarja 
feladni ezt a szép és ősi köszöntést. Osztozom szándékában. Am a További 
jó éjszakát' formula mégis sántít. A további teszi bicegővé. Mert mit is jelent 
a további-val kiegészített Jo éjszakát? Komolyan meggondolva, azt. hogy 
eddig is jó éjszakájuk volt a hallgatóknak. kellemesen pihentek, s ezt most 
folytassak tovabb. Mivel azonban engem sohasem ringat el az álom e műsort 
hallgatva, a további-t nem veszem tudomásul, csak a Jó éjszakátt-ot. 

Kiss Lajos 
A szerző egyetemi docens Szegeden A szerk. 
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Nyelvhasználati finomságok 

A fogalmazás durva hibáit könnyű észrevenni. Nehezebb az eligazodás 
akkor, ha valami jónak tűnik, de valahogy mégsem az. Igényesebb levele
zöink ilyenkor fordulnak hozzánk kétségeikkel, s magunk is ilyen esetek
ben kényszerülünk aprólékos vizsgálódásra. 

Nézzünk meg két példát közelebbről! 

1. 
Nehéz kérdést tett fel régi kedves debre

ceni levelezőm. Hogy melyik vonatkozó 
névmás a helyénvaló itt: „A könyvet, ami a 
kezében volt, letette az asztalra"; vagy 
pedig: „A könyvet. amely a kezében volt, 
letette az asztalra". 

Nyelvmüvelö kézikönyvünk az ami-vel 
való visszautalást ilyen helyzetben bocsá
natosnak, de kevésbé választékosnak ítéli; 
inkább kqznapinak és szépirodalminak mi
nősítve. Erdemes azonban megnéznünk: a 
kettő közti különbség valóban csak stílus
értékbeli-e. 

Kanyarodjunk neki! 
„Egy könyvet látott, ami a földön he

vert". A földön bármi heverhet, de könyv 
aránylag ritkán. Itt a könyv sokféle, sőt 
szinte bármiféle tárggyal állhat szemben; 
maga az a meglepő, hogy könyv. Nem va
lamelyik könyv, nem egy bizonyos könyv; 
csak könyv, nem pedig ceruza, kalapács 
vagy rumosüveg. Az ami úgy utal rá, mint 
tárgyaknak egy fajtájára. 

No de: ,,Azt a könyvet kereste. amelyet 
tegnap olvasni kezdett". Itt a könyv nem 
tárgyak egyik fajtája, hanem a könyveknek 
meghatározott egyede. Ez a könyv nem 
ceruzákkal, kalapácsokkal, egyebekkel áll 
szemben, hanem minden más könyvvel; 
erre az amely vagy akár az amelyik utal 
helyesen. 

Ha tehát ugyanazzal a szóval tárgyak, 
dolgok egy bizonyos fajtájára utalok, az 
ami helytálló; azt jelzi: nem más fajta tárgy. 
Viszont a tárgyak valamely fajtájának egy 
bizonyos egyedére az amely utal ponto
sabban; azt jelenti: éppen az, nem valame
lyik más abból a fajtából. 

Nehéz ez? Hát lehet! De csodálatos ké
pessége a nyelvnek, hogy a gondolatot 
ilyen árnyalati pontossággal tudja követni 
és tükrözni. - Ha jól használjuk. 

S most kell választ adnom a feltett kér
désre. Azt mondhatom, amiért sokan szid
ták már a nyelvmüvelöket: egyik sem 
rossz, mindkettő más. Ezért azzal csúfol
nak minket, hogy nekünk .,így is jó, úgy is 
jó". Pedig ez nem így igaz! Olyan ez, mint 
a sokat emlegetett kutya és eb. Jó mind a 
kettő, csak más és más helyzetben. Nincs 
ölkutya, vérkutya, csak öleb és véreb; és 
nincs kiseb, nagyeb, sőt eb hideg sem, 
csak kiskutya, nagykutya és kutya hideg. 

Nos tehát: Ha azt kívánjuk kifejezni, hogy 
a kezében nem virágcserép volt, sem pa
pucs, sem fürdőnadrág , hanem egy - akár
milyen - könyv, akkor így helyes: .A köny
vet, ami a kezében volt, letette az asztalra". 
Ha viszont könyveket rakosgatott. s az 
éppen a kezében levőröl van szó, így hang- Deme László 
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Közlési szabályok, nyelvi szint, 
nyelvi nevelés 

Az Édes Anyanyelvünk februári számában Benkő Loránd felhívja az 
anyanyelvápolók figyelmét: a nyelvi torzulásoknak nemcsak egy okuk 
van, ti. a felelőtlen nyelvhasználat, hanem egy sor nyelven kívüli okuk Is 
(,,a társadalmi magatartás eldurvulása, az Illem eltűnése" stb.). Ezt a 
gondolatot próbálom folytatni, mégpedig a nevelés Irányában. 

A kommunikáció többigényű feladat, 
nem elég a nyelv ismerete; csak akkor be
szélhetünk kommunikációról, ha a nyelv
használat megfelel az adoll helyzetnek és 
közlési feladatnak. 

Sophie Moirand francia nyelvész a kö
vetkezőkben jelöli meg a kommunikáció 
összetevőit: 1. nyelvi (lexikai + gramma
tikai) kompetencia: 2. a közlés szabályai
nak ismerete; 3. a megfelelő nyelvi szint 
kiválasztása: 4. a tárgyismeret. (Enseigner 
a communiquer en langue étrangere. Ha
chette, Paris. 1982.) 

A diszkókban hallható beszéd bizo
nyára megbotránkoztatja a kívülállót. ha 
egészséges a nyelvérzéke. Igen ám, de ott 
ez a helyzetnek megfelelő nyelvi szint, ez 
fejezi ki a diszkó képviselte életérzést, olt 

tehát a kommunikáció tartozéka. Aggasz
tó tünet, de megszüntetni csak úgy lehet
ne, ha megszűnnének a diszkók, helye
sebben: az a társadalmi légkör és ifjúsági 
életér.és, amely létrehozta őket. Ez nem 
nyelvészfeladat. Nincs is értelme kísérle
tezni, hiszen keveset ér el vele szemben 
(bár mostanában próbálkozik) még az 
állam is, amelynek pedig rendőri hatalom 
van a kezében. 

Mi hát a baj? Az egyén, aki a diszkó
ban vagy más szórakozóhelyen, „haveri" 
körben kommunikál, az ouani körülmé
nyeknek megfelelő módon, ugyanaz a 
személy, aki a magyarórán felel, aki a ta
nárral tárgyal. 

Csakhogy az iskolában más közlési 
szabályokat kíván a tanulás, a rend. a sze
mélyi kapcsolat, más nyelvi szintet kell 
választani. A baráti csoportban például 
lehet hadarni, a csoport tagjai hadarva is 
megértik egymást (vagy talán így a leg
jobban?), az iskolai órán viszont a szaba
tosságot kívánó mondatokat, szakszavakat 
nem lehet a „haveri" beszélgetés tempójá
ban kimondani . A pedagógusok gyakran 
elkeseredve panaszolják, hogy tanítványa
ik elviselhetetlen stílusban beszélnek 
velük. (Ez nem mindig szemtelenség!) A 
francia nyelvész kommunikációértelme
zése szerint: nem ismerik a helyzet kíván
ta közlési szabályokat, és nem tudják 
megválasztani a nyelvi szintet. 

Az iskolában tanulni kell az iskolai 
kommunikációnak megfelelő nyelvhasz
nálatot. Jól értsük meg: tanulni. nem „át
állni". Azzal ugyanis hiába próbálkoz
nánk, hogy az utca, a diszkó, a futballpá
lya és az esetleg iskolázatlan család nyelvi 
„szintjét" elfeledtessük a gyerekekkel , a 

4 ÉDES ANYANYELVÜNK 

serdülőkkel. Az iskolai élet nyelvezete 
így a kívülről hozou szokások mellé 
kerül. Kezd ez egyre inkább az idegen 
nyelvek tanításához hasonlítani. (Például: 
mindkét tanulási folyamatban új szavak 
százan tanulják.) Mondhatjuk, hogy saj
nos, dc a tényeket tudomásul kell venni. 

Benkó Loránd említi a nyelvromlás tü
netei között a trágárság terjedését. A diák
jogról szóló. nemrég megjelent könyv 
szerint az iskolának nem szabad büntetnie 
a v:iskos beszédet. (H:i hihetünk a Nép
szab:idságnak. 1999. február 26.) Nyil
vánvaló, hogy a tanintézményeken belüli 
kommunikációhoz nem az a nyelvi szint 
t:irtozik, :imelyben :i trágár szav:ik meg
férnek. vagyis vétség történik, ugyan
olyan vétség, mint h:i :i diák a matemati
kaórán nem tudja a Püthagorász-tételt -
az elmarasztaló megítélésnek és következ
ményének tehát igenis helye van. Nem ér
demes azonban a vaskos beszéd iskolán 
kívüli div:itj:i ellen n:iiv módon, n:igy 
erőkkel felvonulni, legalábbis a nyelvi ne
velés keretében nem. Szó nélkül nem 
hagyh:itjuk, de ez nem :i nyelvi, hanem az 
általános nevelés ügye: természetes helye 
az osztályfőnöki óra. 

Némelyek szerint a hagyományos pa
rasztság beszédében természetes volt a 
vaskos szavak használ:ita. az életmód
ból, :i munka jellegéből és körülményei
ből adódott, csak értetlen ember botrán
kozhatott meg rajta. Eszerint az ilyen be
széd nem séneue a közlés szabályait. 

A fölösleges angol szavak iskolán kí
vüli használ:itát általánosságban el lehet 
és cl kell ítélni, ezen túl próbálkozni: :i 
valóság lebecsülése. H:i azonban a tante
remben, :i folyosón hangzanak el, köteles
ségünk elutasítani őket, akár ezzel az ál
radikális kijelenéssel: „Nem értem." 

Szó sincs tehát elnézésról: az isko
lai munkában és életben helyénvaló nyel
vi szintnek követelménynek kell len
nie, ugyanúgy, mint például :i helyesírás
nak. H:i a tanuló nem tudja az angol 
ige-idők egyeztetését (consecutio tempo
rum), rossz osztályzatot k:ip. (A jelölt 
pedig megbukik a nyelvvi1..sgán.) A ter
mészettudományi tárgyakkal nem boldo
gulhat a tanuló szabatos gondolkodás és 
eszközkezelés (pl. matematikai formulák) 
nélkül. Csak az anyanyelvet hagynánk 
ebek harmincadjára? Csak az anyanyelvi 
nevelés ne kívánna lényeges többletet 
ahhoz viszonyítva. :imit a diák a hétköz
napokból magával hoz? 

A lényeg tehát: a „hozott" nyelv mellé 
meg kell tanulni az anyanyelvnek egy 
másféle használatát. Nem túlzott követel
mény ez egy olyan intézmény részéról, 
amely idegen nyelv(ek) tanulását is köte
lezően előírja. De hogyan történjék? Első
sorban :i minta követésével. A tanári be
széd, :i tankönyv szövege :idja a példát. 
annak a megfigyelését kell követelni. A 
hibák javítása nemcsak a m:igy:irtanár kö
telessége. A hivatkozás lépjen túl az álta
lános nyelvhelyességen. értesse meg pél
dául, hogy a helytelenül használt szó nem 
illik a tantárgy szaknyelvébe. ezért zavar
ja a megértést, és roncj:i :i szám:idás (fele
let, témazáró dolgozat stb.) értékét is. 

Ha ... Mert mindez csak akkor érvényes, 
h:i a tanár beszéde és a tankönyv szövege 
valóban minta. Sajnos, vannak ebben a te
kintetben jogos aggályaink. Ha a tanár ha
darv:i magyarázza a matematikát, az nem
csak nyelvi és pedagógiai hib:i, hanem di
daktikai is, hiszen valószínűleg nem én 
meg így :i diák egyet-mást. amit helyes ta
nári beszéd esetén megértene. (Az idegen 
nyelvi tankönyvek többségében meg lehet 
bízni, mert jól képzell anyanyelvi beszé
lők írják őket!) Nagy-nagy hálával gon
dolok több mint fél évszázad múltán is 
drága emlékű tanáromra, akitől hét éven 
át m:item:itikát és fizikát tanultam: meg
követelte :i szab:itos megh:itározásokat, a 
szaknyelv pontos és magyaros használarát 
- anyanyelvi tekintetben szinte többet kö
szönhetek neki, mint magyartanár:iimnak. 
N:igy hasznát vettem tanításának, amikor 
az egyetemen elektrofizikai szaknyelvet 
tanítottam. 

Az iskola védőbástyája lehet az anya
nyelvnek, h:i a nyelvtorzítás elleni harc
ban megtalálja a maga szerepét. A nyolc
vanas években az egyik budapesti újság 
ezt írta: értsük meg, hogy gyermekeinket 
nem mi formáljuk, hanem :i szórakoztató
ipar. Az anyanyelv tekintetében a „for
málást" támogatja a tömegtájékoztatás, 
főként a televízió. (A rádiónak pozitívan 
minősíthető műsorai is vannak, főként a 
nyelvművelő műsorok. Érdemes lenne a 
legsikerültebbeket kazettár:i áttéve az is
kolákb:i eljuttatni és magyarórán, osztály
főnöki órán meghallgattatni .) Ekkora ha
talommal szemben az iskol:i nem kísérle
tezhet tám:idó hadművelettel, ahhoz nincs 
elég ereje, de meg tulajdonképpen tiltják 
is neki . A feladata túlnyomórészt védelmi 
jellegű. Ha azonban ezt sikerrel végzi, ha 
a nyelverózió folyamatát megállítja a ka
pujánál, ha legalább a falakon belüli kom
munikáció szabályai fölött következe
tesen őrködik, derekasan megteszi a ma
gáét. 

Bán Ervin 
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NYELVI MOZAIK 
(,,Humanitárius katasztrófa"? - Egy szó, amely nincs, és mégis van: nwzgósul 

A bankelnök itatja az egereket - Akkor tehát Moldova?) 

Március közepe óta halljuk, olvassuk 
a médiában, hogy a koszovói albánok 
.. hunwnitárius katasztrófa., áldozatai: a 
kormánykatonák elűzik őket szülőföld
jükről, az elfogott férfiakat kivégzik, a 
nőket megerőszakolják. 

Az. hogy ez katasztrófa. nem kétséges 
(bár inkább tragédia, hiszen a katasztrófa 
szót főként elemi csapások, szerencsét
lenségek jelölésére használjuk, mint ár
vízkatasztrófa. légi katasztrófa). 

De miért humaniuirius ez a katasztró
fa? A latin elemekből alkotott humanitári
us melléknév magyar megfelelői a Bakos
szótár és saját nyelvismeretem szerint a 
következők: emberbaráti. emberséges. 
emberies(ségi). emberszerető. A humani
tárius akció= emberiessé!ti. embcnnentó. 
jótékonysági akció. A hu'manitárius szer
vezet tömör összetétellel segélyszervezet. 
Ezért a humanitárius szó az én fülemben 
igen furcsán cseng a katasztrófa jelzője
ként. 

Mi okozhatta ennek a vitatható helyes
ségű kifejezésnek a kialakulását? A forrás 
és minta feltehetőleg az angol humanita
rian melléknév. Ennek első jelentése: 
'emberbaráti. emberséges' . de második 
jelentésként az új, Országh-Magay-féle 
angol-magyar nagyszótárban 011 van 'az 
emberiséggel foglalkozó. az emberiségre 
vonatkozó' is. Ennélfogva a humanitarian 
catastrophe szókapcsolatot fordíthatom 
emberi(ségi) katasztrófá-nak is. S való
ban, ami ott történik, az az egész emberi
ség katasztrófája. Az albánok tömegei 
számára pedig emberi tragédia. Szerintem 
ez utóbbi leheme a pontos, stílusos ma
gyar r.legfelelő. 

Miközben ezt a cikket írom, Újvidék 
után immár Szabadkára is hullanak a 
bombák. - Hogy szabad ilyen időkben ef
féle nyelvi csekélységekre fecsérelni az 
időt? - kérdezheti némelyik olvasóm. 
Talán joggal. Szolgáljon mentségemre, 
hogy én mint nyelvész szükségképpen 
mindeni nyelvészszemmel nézek. 

Magánemberként viszont azt kívánom, 
bárcsak júniusban, amikor ez a szám 
megjelenik, már senki se beszélne. írna 
humanit,irius katasztrófá-ról, s így a fenti 
soroknak nem lenne semmi időszerúsé
gük. 

Előző számunk 14. oldalán Szende 
Aladár tudósított egy fővárosi diákolva
sókör tevékenységéről. A kéziratot ol
vasva megakadt a szemem egy olyan 
s.zón, amelyet addig soha nem láttam, hal
lottam: „Nemcsak az önkifejezés igénye 
növekedeu meg a gyerekekben, hanem 
mozgósult bennük az állásfoglalásra indí
tó egészséges hajlam is." 

Mozgósul? A szerkesztői ceruza fel
emelkedell, majd lassan visszatért ki
induló helyzetébe. 

Annak, hogy végül is „megkegyelmez
tem" a mozgósul igének, kér oka is volL 
Az egyik a szerző személye: a most 85 
éves Szende Aladár nyelvművelésünk 
doyenje (a vele készült interjú e számunk 
6. oldalán olvasható). Ha ő papírra vet 
egy új szól. bizonyára tudatosan Leszi. 

A másik ok az volt, hogy a mozgósul 
pontosan beleillik igeképzésünk rendsze
rébe. Eddig nem létezett ugyan, de létez
hetett volna. Ismeretes, hogy az -ít (-sít) 
műveltető és az -ui. -ül visszahacó képző 
ún. ellentétes jelentésű képzők, amelyek 
párc alkotnak, akár igei, akár névszói 
tóból képeznek igéc: borít és borul: merít 
és merül: alakít és alakul: békít és békül; 
szelídít és szelídül: vadít és vadul: stb. 

Ezeknek mintájára állandóan keletkez
nek újak is. Ilyen volt néhány évvel eze
lőtt a hivatali, gazdasági nyelvi hasznosul 
(vö. hasznosíf). A költői nyelvből is idéz
hetünk példát: „honnan uszulnak ránk új 
ordas eszmék" (József Attila: Thomas 
Mann üdvözlése) (vö. uszít). Ady Endre, 
épp megfordítva, a bámul ellentéteként 
alkotja meg a bámít igét: „Nem bámított 
az Élei sok, új kapuja" (Hunn, új legen
da). 

Ezeknek a nyelvi újításoknak egy része 
idővel gyökeret ver (ilyennek látszik a 
hasznosul), a többi megmarad egyedi
egyszeri leleménynek, görög eredetű 
szakszóval: hapax legomenon-nak. 

Szende Aladár mozgósul szaváról még 
nem tudhatni , melyik úton indul el. Már 
csak ezérc sem leu volna szabad gépiesen 
kihúzni. Az olvasószerkesztő nem cen
zor! (Igaz, jós sem ... ) 

Sietünk, idegeskedünk, és közben 
pontatlanabbul beszélünk, írunk. mint 
ahogy valójában tudunk. Ismert dolog ez, 
talán már nem is érdemes berzenkedni 
miatta. 

Ha azonban mindezt nem magánember, 
hanem közszereplő (tudósító, riporter, 
nyilatkozó stb.) teszi, az már nem magán
ügy, hanem közügy, mert hatással lehet 
az egész nyelvközösségre. 

Ezúttal a szólások használatában el
követett pongyolaságokból kötök egy kis 
csokrot. 

Az egyik típushiba: a fogalmazó nem 
emlékszik pontosan az állandó szókap
csolatra, s emiatt annak valamelyik szavát 
egy hasonló értelmű másikkal helyettesíti. 
Pl. az egérből elefántot csinál; teljes váll
szélességgel kiáll valaki mellett (saját 
szememmel látott sajtónyelvi adatok). A 
közszokás szentesítette eredeti formák: a 

bolhából..., illetve teljes mellszélességgel. 
Ettől persze az idézett mondatok még 
nem értelmetlenek, csak egy kissé pon
gyolák. 

A másik típusnak az a sajátossága, 
hogy a beszélő összekeveri két rokon ér
telmű szólásnak az elemeiL Az efféle fi
gyelmetlenség már értelmi zavart is okoz. 
Aprilis közepe táján a botrányokkal tarkí
tott FTC-UTE labdarúgó-mérkőzés ripor
tere ezt mondta, amikor a lelátóról füst
bombákat hajítottak a játéktérre: „tapod
tat sem lehet látni"_ Azt lehet mondani, 
hogy a füstben az onvnkig se látni, s azt 
is, hogy a bíró (egy) tapodtat sem enged. 
A kettőt együtt és egyszerre azonban 
nem! 

Utolsó, valamivel régebbi példám azt 
az esetet szemlélteti, amikor az újságíró 
nem ismeri a szólás jelentését (va,,ay ami 
ezzel egyre megy: úgy tesz, mintha nem 
ismerné), s a kifejezést a szó szerinti ér
telmében alkalmazza. Azt írja például a 
Magyar Nemzeti Bank elnökéről, hogy a 
borkóstolón „jobbára az egereket itatta a 
pince kavicsára löttyintett nedűvel" (Mai 
Nap, 1997. október 5., 21.). Surányi 
György tehát vagy nem szereci a bort, 
vagy nem akarta, hogy a fejébe szálljon, 
ezért feltűnés nélkül a földre öntötte. Ettől 
azonban az itatja az egereket szólás még 
azt jelenti, amit jelent: hull a könnye. sír. 
pityereg (különösen kisgyerekre mond
ják, tréfásan vagy gúnyosan). 

Nem kell azonban félreértéstől tartani: 
mi oka is lehetne a pityergésre egy ma
gyar bankelnöknek? 

Egyik állandó szerzőnk, a névkutató
ként is tevékenykedő Mizser Lajos múlt
kori számunk 13. oldalán ezt kérdezte: 
„Kik azok a moldávok?" A válasz az 
volt, hogy a „moldávok" valójában mol
dovánok vagy moldvai románok. 

Ha ez így van, nem lehetne-e az oro
szos, a magyar nyelvben hagyománytalan 
Moldávia helyett országnévként is a Mol
dova alakot használni? (A Moldva azért 
kevésbé jó, mert így hívják a mai Romá
nia északkeleti tartományát s egy cseh
országi folyót is.) 

A dolognak egy kissé utánanézve úgy 
látom, nyitott kapukat döngetek. A Mol
dova országnév kezd felülkerekedni a 
többi változattal (Moldávia, Moldava, 
Moldva) szemben. Ezt találtam az 1997-
ben kiadott Világatlaszban, általános is
kolás gyermekeim földrajzi atlaszában és 
zsebnaptáram kis Európa-térképén is. 

Így legalább Moldova György is el
mondhatja magáról, hogy ő az egyetlen 
magyar író, akiről országot neveztek el... 

Kemény Gábor 
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A nyelv: élet, az anyanyelv: életerő 
Születésnapi beszélgetés Szende Aladár tanár lÍ"al 

Szende Aladár nyelvész, pedagógus, főiskolai tanár 1914. június 12-én szü
letett, így ezekben a napokban ünnepli nyolcvanötödik születésnapját. Ered
ményekben gazdag életének ismeretében joggal tekinthető a magyarországi 
anyanyelvi mozgalom doyenjének. Öt esztendővel ezelőtt, nyolcvanadik szü
letésnapja alkalmából életútinterjú, hangszalagra felvett hosszabb beszélgetés 
készült a tanár úrral. Az idei születésnap alkalmat kínál arra, hogy e lélek
pezsdítő beszélgetés néhány részletét közzétegyük lapunkban, születésnapi 
köszöntő gyanánt. Szende Aladár beszélgetőtársa: Maróti István. 

- Az ember életének legkorábbi élményei is 
meghatározó hatásúak lehetnek. Az Ön életé
ben is így volt ez? 

- Igen, sőt többszörösen így. Az első világ
háborút megelőző hónapban születtem egy 
olyan baranyai kis faluban, amelyben apám ta
nító volt. s pályájának kezdeti évei nevezetes 
helyi és történeti körülmények között zajlottak 
le. Karancson ugyanis kettös etnikai és -
ennek következtében - kettős nyelvi körülmé
nyek között folyt az élet. A község egyik részé
ben németek és katolikusok éltek, a másikban 
magyarok és reformátusok. Apám a német is
kolában tanított, de a magyar tiszteletest láto
gatta, s magyar kollégájával barátságban volt. 
En apám német iskolájába jártam, a család
ban magyarul, gyerektársaim körében németül 
beszéltem. 

- A kisgyereknek bizonyára szokatlan élmé
nyekben volt része. 

- Igen, mégpedig többrétegüekben. Mint 
vonaton bejáró kisdiák merőben újszerű ta
pasztalatokat szereztem. Társaim a faluban 
parasztgyerekek voltak, mégpedig palóc 
nyelvjárásúak. Ekkor apám már Galgahévízen 
volt kántortanító. Hallatlan nyelvi élményekben 
volt részem. amelyeket nemcsak játszotársaim 
körében, hanem a társadalmi körülményekben 
is megtapasztaltam. Anyám például tekintetes 
asszony lett, férje pedig kántor úr. Társadalmi 
és nyelvi hatások együttese tette egyre általá
nosabbá számomra ezt az összetett hatás
rendszert, mégpedig nyelvi és pedagógiai ér
telemben egyaránt. 

- Szülei ezt követöen a gödőllői pre
montrei gimnáziumba íratták. Milyen változá
sokkal jártak a gödöllői évek? 

- Történelmi élmények kísértek ezekben az 
években. A nagy múltú kanonokrend iskolájá
ban találkoztam ugyanis Trianon következmé
nyeinek egyikével: az akkor megszálltnak te
kintett országrészekből a tanárok a megcson
kított országba települtek át így nagyon sokan 
Kassáról és Nagyváradról érkeztek. 

- A jeles érettségi után milyen körülmények 
között és hangulatban teltek az Eötvös-kollégi
umi napok? 

- Mint gólyák besoroltattunk egy-egy két
szobás .otthonba'. Legalján az új jövevény 
húzhatta meg magá~ nála magasabb rangú 
volt egy másodéves, de még gólyastátusú 
személy, majd a harmadéves .anya" és a ne
gyedéves ..apa·, aki már tekintélyes .tanár úr" 
volt Azonos vagy rokon szakú tagok hierarchi
kus együttese alkotta a családot. Harmadéves 
koromban Lőrincze Lajos .,apának" .felesége
kénF foglalhattam el helyeme~ és alapozódott 
meg ételre szóló barátságunk. 

- Kik voltak a meghatározó személyiségű 
tanárok? 
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- Maga az igazgató, .Gombocz úr' (így em
legett.ük öt) az első félévben finn nyelvre taní
tott. Elményszerű volt az a szemléletmód, a
melyben egy magasrendű szellemiség a rokon 
nyelvet nemcsak jól áttekinthető rendszerben, 
hanem kulturális és néprajzi háttérrel együtt 
tárta fel. Pais Dezső kutató hajlamainkat gon· 
dozta a maga részletezö és történeti szemléle
tű óráin. Irodalmi múvel1ségünket a Berlinből 
hazatért Keresztury Dezső gyarapította. Hor
váth János már az egyetemen oktatott, de 
vizsgáztam is nála a második és negyedik év 

végén. Emlékezetesek voltak a régi magyar 
irodalmat feltáró elóadásai. Meghatározó je
lentöségü hatással volt rám Németh Gyulának 
A honfoglaló magyarság kialakulása címü, 
1933-ban megjelent múve. Tanulmányozása 
nyomán érdeklödésem egyértelműen a nyelv· 
történet felé fordult. De Németh Gyula tanár 
úrnak még mást is köszönhetek. A törökórák 
egyikén rábökött a mellettem ülö és Körmendi 
Mária névre hallgató szo~szédomra, s ezt kö
zölte vele: .Kisasszony, On az azerbajdzsáni 
törzsből származik.· lgy tudtam meg, hogy 
miért tanulja a törököt. De nem ez a közlés 
volt az oka annak, hogy ö lett a feleségem, 
máig is társam és gyermekeim édesanyja. 

- A pályakezdés, a sors Hatvanba vezé
relte. 

- Igen, rám testálódott az o~ni isk~la szel
lemi életének egyre több ága. Eneket 1s tanít
ván, népdalkultuszt honosítottam meg, rám 
bízták az énekkar vezetését, majd ~ tanári 
könyvtár őrzését és az önképzökört Unnepé
lyek rendezőjeként kellő becsvággyal mozgó
sítottam szavalóimat, énekeseimet Erre az 
idöre esett családom gyarapodása: fiam a 
Tamás nevet kapta, lányom a Kicsi Aján-

dék - az Oklevélszótárból kikeresett - hagyo
mányos nevet viseli. 

- A második világháboní borzalmai a 
Szende család életét is érintették? 

- Sajnos, igen. Hatvanban a ~relt házunk
nak csak a falai maradtak meg. Uj életet kel
lett kezdenünk. Szerencsére a múvelődési mi
nisztériumba került Szij Gábor baráti támoga
tásával a Köznevelés kiadóhivatalát kaptam 
munkahelyül, s volt fogolytársam hozzásegí
tett, hogy a Szabadság-hegynek átkeresztelt 
Sváb-hegy egyik elhagyott lakásába beköltöz
hessünk. Kapcsolatba kerültem a Parasztszö
vetséggel, tanítottam népfőiskolán, a szövet
ség népmúvelési tanfolyama számára tizenkét 
fejezetben megírtam a magyar irodalom törté
netét a népmesétöl a kuruc költészeten á~ 
Balassira, Arany Jánosra is emlékezvén, 
Szabó Dezsőig és egészen a népi irodalomig, 
1945-ig. A közoktatás ezekben a hónapokban 
jelentős változáson ment át Keresztury De
zső minisztersége alatt megalakult a nyolc
osztályos általános iskolai képzés, Ortutay 
Gyula a rádió elnökeként megteremtette az is
kolarádiót Rövid ideig Kispesten tanítottam 
egy általános leányiskolában, majd a budai 
Városmajor utcai iskola, később pedig az Irá
nyi utcai gyakorlóiskola tanára lehettem. 
Innen kerültem a Pedagógiai Főiskola magyar 
nyelvi oktatásának módszertanosaként a Fá
bián Pál vezette tanszékre. Kiváló munkakö
zösségnek lehettem egyszerre alkotó része
se, hisz itt találkoztam a grammatikus Rácz 
Endrével, a nyelv- és irodalomtörténész Né
meth G. Bélával, a stilisztikai jegyzetet író 
Bencédy Józseffel, a grammatika és helyes
írás szakértőjével, Szemere Gyulával, a fiatal 
Hernádi Sándorral és András Katalinnal. 
1954-ben a magyar nyelvtanítás módszerta
nának jegyzetét írtam meg, és ennek a tan
tárgynak lehettem előadója. Felejthetetlen idő
szak volt ez életemben. 1952-ben újult föl 
kapcsolatom Lőrincze Lajossal, aki a Magyar 
Nyelvőr felelős szerkesztőjeként tevékenyke
dett. 1956-ban meghívott a Magyar Nyelvőr 
segédszerkesztőjének, megbízásából rádió
elöadásokat is írtam. 

- A tanári hivatás szakszerú gyakorlása 
következtében részt vállalhatott a pedagógiai 
munka országos módszertani irányításában 
is? 

- Igen, 1962-ben megválván tanári munka
területemtöl, adjunktusként az Országos Pe
dagógiai Intézetbe kerültem. Tantervi munká
latokban való részvétellel, tankönyvek írásával 
a 10-18 évesek magyartaní1ását segíthettem. 
Ezt a munkát valójában a 90-es évekig foly
tattam, hisz 1993-ban írtam meg azt a közép
iskolai tankönyve~ amely egy kötetben tartal
mazza a négyéves középiskola anyanyelvi 
tananyagá~ s mindmáig gyakran forgatott tan
könyv.· 

Szende Aladár tanár úrnak boldog szüle
tésnapot és a további találkozásokhoz jó 
egészséget kíván a beszélgetőtárs: 

Maróti István 
* Zár:ísul még egy adalék, amelyet Szende 

tanár úr az interjú készítésekor még nem említ
hetett: SS évvel (!) első megjelenése után. 
1998-ban újból napvilágot látott Süss föl nap! 
116 magyar népmese című munkája. A szerk. 



DOKI DUMA 
Az orvosi szlengről 

Jól ismert jelenség, hogy minden emberi közösség, básmi is 
összetartozásának alapja (életkor, szakma, hivatás, hobbi, élet
helyze1 stb.), előbb-utóbb megteremti a maga sajátságos nyelv
használatát, szókincsét, kifejezésrendszeré1. Ez a rendszer termé
szetesen szervesen illeszkedik a nagyobb nyelvi közösség, ese
tünkben a magyar nyelv rendszerébe, mégis annak valamiféle -
elvont értelemben veti - 1ájszólása, amelyet sokszor csupán a 
,.beltagok" énenek. 

Mi most az orvosi-egészségügyi szóhasználat néhány érdekes 
példáját szerelnénk bemutatni. Hangsúlyozottan nem a mediciná
lis szaknyelv, hanem a szakzsargonnak nevezhető nyelvi lele
mények érdekelnek bennünket. Célunk az is, hogy a kiragadott 
példák felsorolásán kívül a szakzsargon kialakulásának néhány 
alapmechanizmusát, mozgatórugóját is leleplezzük. 

Az első csoportot barálS:Í!!OSÍloll szakszavak-nak neveznénk 
legszívesebben. Érthető, hogy egy szaknyelvi közösség a maga 
szigorú nómenklatúrarendszerében hasonlóan feszélyezetten érzi 
magát, mint az irodai alkalmazott a munkahelyét jelentő, fesze
sen elegáns, merev, funkcionálisan 
és szögletesen berendezett irodájá
ban. A pszichoszociológiai törvé
nyeknek megfelelően reakcióik is 
analógok. Míg az irodista a körü
lötte lévő teret lazítja, színezi, 
oldja (pl. virágokkal. képekkel, 
személyes csecsebecsékkel), addig 
a szaknyelvhasználó a maga szak
szavait csavarja. torzítja. alakítja 
át, gyakran játékosan, ö1letesen, 
1réfásan. Rögtön néhány példa: tü· 
dóöcsi. asztmakarcsi (elsősorban a 
mentősök szóhasználatában): tüdőödéma. asthma cardiale. Túdó
gyuszi. tüdónyuszi: tüdőgyulladás (érdekesség, hogy e szóössze· 
tételek a köznyelvi használatban is gyakorta megjelennek). 
Sz1reptogombóc: S1rep1ococcus baktérium (különösen kedves ki
fejezés, és rendkívül találó is, hiszen iu szabályos, gömb alakú, 
,.gom:XSc" mikroorganizmusokról van szó, még tudományos 
nevük is erre utal - coccus). Akut ólommérgezés: lőu seb -
ehhez nem kell kommentár. Depi: depressziós, cpilepi: epilepszi
ás (kevéssé ötletes, egyszerű rövidítő-becéző formák: érdekessé
güket az adja, hogy világosan mutatják: az általános nyelvi ten
denciák - esetünkben a mai magyar nyelvben sajnálatosan elha
rapódzó gügyögés - a szakzsargonban is divatszerűen megjelen
nek. Dizsi. diszkó: discus hemia, az.i.z gerincporckorongsérv (ki
fejezésben: volt egy dizsim: gerincsérvet operáltam). Itt két meg
jegyzést is tennénk. Az egyik, hogy a kifejezés nemcsak barátsá
gosító. hanem - külön haszonként - erősen rövidítő is. A másik. 
hogy meglehetősen szúk szakmai körben használatos. Ennek 
kapcsán érdemes elmondani, hogy - magától értetődően - a 
szakzsargon sem egységes „nyelv", hanem maga is szűkebb-tá
gabb közösségekben élő, összetett rendszer. Sokszor egy-egy 
szóból kitalálható, hogy az ille1ő kolléga melyik kórház melyik 
osztályán dolgozik vagy dolgozotl. Ilyen egészen lokális haszná
latú kifejezésekből valószínűleg több száz, ha nem 1öbb ezer él a 
magyar egészségügyben. 

A következő, eufemiz:í/6-nak nevezhető csoport élesen elkülö
nítendő az előzőtől. Ott a fő cél a nyelvhasználók közérzetének 
javítása volt, míg iu a cél az érintett páciensek, hozzátartozók kí
mélése vagy éppen az illetéktelen jelenlevők elő11i titok1artás. 
Például bántó, megbélyegző valakire azt mondani, hogy alkoho
lista, mivel a társadalom még nem elég érell arra, hogy előítéle
tektől mentesen fogadja el azokat az embertársai t, akik ennek a 
pszichés zavarokon alapuló, súlyos betegségnek az áldozatai. A 
leggyakoribb finomító, érthetetlenítő kifejezések: etiles. hidroxi
las. hidroxietiles (utalások az alkohol molekula kémiai szerkeze-

tére), pot:ítar, fogyasztó. abúzar. abúzusos (abusus: visszaélés, 
mértéktelenség), heparátar (hepar: máj, utalván az alkohol máj
károsító h~tására; a szó érdekesen rímel a reparátar-ra és a szepa
rátar-ra). Erdekes, amikor az érintett személy nemére is utalva az 
etilapu. etilanyu megjelölés hangzik e l - életkortól, családi vi
szonylatoktól függetlenül. E két utóbbi forma azonban bántóan 
tréfás volta miatt (beteg előtt soha el nem hangozhat!) igazából 
az előző csoportba illesztendő, hasonlóan a pumukli (változatai: 
pumesz. pumcs1) szóhoz, amely a lecsúszott, elhanyagolt, rossz 
állapotú, hajléktalan alkoholisták gyakori megnevezése, utalva 
az ismert rajzfilmszereplőre. Szintén az alkoholtémakörbe tarto
zás miatt említjük itt a sterilen tartja a torkát körülírást, amely a 
szesz mikrobaölő hatására akar emlékeztetni. Rövid változata: 
steril torkú. 

Jól muta1ja a közvélekedés, az előítéletesség szerepét, hogy a 
ma már egyre kevésbé szégyenletesnek, titkolni valónak elfoga
dott epilepszia évtizedekkel ezelótli eufemizációi (pl. szacer. sza
ceros. a morbus sacerből) mára már jórészt eltűntek, s csak az 

idősebb kollégák emlékezetében él 
úgy hat-hét finomító kifejezés. 

Nagy körültekintést követel a 
rosszindulatú daganatos betegsé
gek megnevezése. Érdemes tudni, 
hogy a szakmán kívüliek által is 
jól ismert tumor szó orvosi érte
lemben csupán duzzanatot jelent -
akár egy púpot is a homlokon. A 
daganat: neoplasma. Ez kevésbé 
közkeletű szó lévén alkalmas eufe
mizáló-titkolódzó has.ználatra neo
plazma, neoplázia. neapl. neop 

formákban. Gyakori az írásbeli rövidítések élőnyelvi, mozaik
szószerú használata, ami a kívülálló számára ugyancsak érthetet
len: tucer (tumor cerebri, azaz agydaganat), tuceres (tuceros) 
beteg. A daganatos áttétet jelentő meMstasis szó is elég ismert 
ahhoz, hogy ne lehessen bárki előtt használni. Helyette gyakori: 
metaszt (metasztas). meta (metás), mer (metes). metkó (metk6s). 
lsmét csupán a téma miau említjük itt az első csoportba tartozó, 
a tumort „becéző" tumi. tumcsi. tumesz szavakat. 

A harmadik fontos zsargonteremtő erő a rövidítés igénye. Már 
az előző csoportokban is találkoztunk rövidítésekkel. Most azon
ban azok a szócsonkítások kerülnek elő, amelyekben a rövidülés 
nem csupán mellékes haszon, hanem elsődleges cél. Az orvosi 
szaknyelv tele van rendkívül hosszú. bonyolult, jobbára latin
görög és angol eredetű szakkifejezésekkel, így természetesnek 
kell tekintenünk a rövidítések hihetetlen burjánzását. Ez a rövidí
tési mánia ráadásul egyáltalán nem csak zsargonként jelenik 
meg, hanem a hivatalos szaknyelvet, a szakirodalmat is teljesen 
átitatja. (Egy orvos körülbelül 2-300 rövidítést használ „aktív 
szókincsként", és még ugyanennyit ért meg adott helyzetben!) 
Gyakori eset, hogy az egyik szakterület művelője nem érti meg 
egy másik orvosi szakma ott bevett, szaknyelvinek tekintett rövi
dítéseit. Ez mutatja, hogy még a határvonalat is nehéz meghúzni 
a szaknyelv és a szakzsargon között. Néhány tisztán zsargonnak 
tekinthető példa: deku (decubitus, felfekvés), fundálni, fundizni 
(infúziót adni, infúziót bekötni), siller (sürgősségi felvételi rész
leg). béefó (betegfelvételi osztály). A két utóbbi gyakorlati
lag ugyanazt jelenti az egészségügyi struktúrában, mégis volt 
szerencsénk hallani két kolléga beszélgetését, amelyben ezt csu
pán több félreértés után sikerült tisztázniuk. 

Végül csupán megemlítjük az orvosi nyelvhasználat negyedik, 
véleményünk szerint legkülönlegesebb, legizgalmasabb tartomá
nyát, amit vulgarizálás-nak nevezhetünk. Erről talán majd egy 
következő cikkben! 

Dr. Bandur Szilvia-Dr. Grétsy Zsombor 
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Papok, szerzetesek mondták. .. 

Az asszociáció humora 
A címbéli szakszó elsődlegesen nem a nyelvtudományé. A filo

zófia, még inkább a pszichológia kedvelt kulcsszava: két képzet 
olyan összekapcsolását értik rajta, melynek következtében az 
egyi!<nek a megjelenése a másikat is a tudatba idézi. Minthogy 
azonban mindez aligha valósul meg szavakba, mondatba, szö
vegbe önthető gondolat, illetve ezt kinyilvánító közlés (kommuni
kálás) nélkül: mégiscsak jogunk van nyelvi, sőt nyelvőri téren is 
szólni róla. Alább olyan példákkal világítom meg a képzettársítás 
nyelvi kifejeződését, amelyekben az asszociáció által nagyon is 
jelen van - mert: keletkezik! - a humor. 

Mesélik az egyszeri kegyesrendi tanárról, hogy midőn egy di
ákja elkésve érkezett az első órára, szigorúan kérdőre vonta. A fiú 
mentegetőzött: az az ajtó, melyen be akart jönni, be volt zárva. A 
tanári dörgedelem leglényegesebb mondata következett ekkor: 
„Ki van zárva. hogy be volt zárva!' Nos, ez a sztori ötlött föl 
bennem. amikor nemrég egy meglepően hasonlóra bukkantam, 
mégpedig viszonylag komoly könyvben, a „Ki kicsoda az irodalmi 
művekben?" 1. kötetében: „Phoebe ... éles észjárását nem lehet 
becsapm, azonnal rájön, hogy a fiút kicsapták." (Mellesleg itt 
nyelvhelyességi javítanivaló is akad; szebb és pontosabb talán 
így: Az éles észjárású lányt, Phoebét nem lehet becsapni. .. ) 

Mint látjuk: az átvitt értelem, a jelentéskülönbség meglehető
sen segíti - sőt nemegyszer furcsává is teszi - az asszociációt, 

illetve annak eredményét. Föntebb az azonos szótő volt a ludas; 
most pedig a betű-, illetve hangpontosságú egyezés a humor for
rása. lme tehát először egy anekdota. Valamikor a hatvanas évek 
elején állítólag ezt mondta egy plébános a szilveszteri hálaadáson 
szokásos visszatekintő beszámolójában: „Kedves híveim! Buzgó 
adományaitokból befolyt 20.000 forint. De mint láthattátok: be
folyt a tető is, úgyhogy annak megjavítására fordítottuk. Isten fi
zesse meg bőkezűségteket!" Mondhatnánk: az amúgy is jó kedé
lyéröl ismert atya mindezt már az évbúcsúztató hangulat folyo
mányaként nyilatkoztatta ki. Lehet. Ehhez foghatóra viszont te
kintélyes lelki könyvben is akadt a minap példa. Az igényes gon
dolatmenetet rövid időre egy kis történelmi visszapillantás szakí
totta meg. A tudós pap-író a háborús idők nélkülözéseit festve 
imigyen emlékezett: „Kráhl testvér buzgón imádkozott segítsé
gért, közben főtt a feje, mit is készíthetne zsír nélkül. Főtt 
krumpli mellett döntött ... " 

Végül arra hozok - mindössze egyetlen, de annál csattanó
sabb - példát: mennyire meg tudja teremte11i az asszociáció hu
morát egy csupán egyszer említett szó. Az Utitárs című lelkiidé
zet-gyüjtemény Tóth Tihamér püspök kedvelt jelmondatát ajánlja 
figyelmükbe: ,,A tűz soha nem mondja, hogy »Elég!«" 

De talán idézetböl, fejtegetésből és képzettársításból ennyi is 
elég ... 

Holczer József 

„Óh, élet Karneválja" 
Az óh indulatszó Ady verseiben 

Ez a szerény adalék szolgáljon emlékezésül a köllő halálának 
80. évfordulójára, hangsúlyozva azt a tényt. milyen gazdagok 
nyelvünk szavai jelentésárnyalatokban, és ez a lehetőség mennyi
re jut érvényre Ady költői nyelvében. 

Idézzük emlékezetünkbe. mit is tudhatunk a szakirodalomból 
erről az egyszótagos indulatszavunkról! 

Eredete: ösztönös hangnyilvánulásból magyarázható, azaz ön
kéntelen hangkitörésból keletkezetL Adynál azonban - a feltűnő
en gyakori használat miatt - bizonyára tudatos használatról van 
szó, hiszen ennek az állandóan vívódó léleknek valószínűleg 
gyakran volt szüksége csapongó vágyainak nyomatékos kifejezé
sére. vagyis az 6h indulatszóval érzékeltethető „sóhajtás"-ra. Kö
vetkezetesen mindig az óh alakot használta (ismeretes, hogy ó 
változat is van); nyilván azért, mert akusztikusan is szüksége volt 
erre a hangszalagok résében képzódő gégehangra; talán hehezet
tel is ejtette. 

Jelentése: eredetileg általános érzelmi kifejezésre szolgált, ké
sőbb azonban a mondatbeli környezeL hatására differenciálódott. 
Különösen igaz ez a megállapítás arra a jelentéstani árnyalati 
skálára, ahány jelentésváltozatban alkalmazta a költő. E sokféle 
jelentésárnyalatot értelmező szótáraink is számon tartják: a hét
kötet~ szótár 26-féle indulatszói szerepet sorol fel (V. köt. 328-
330.): a kéziszótár ezeket összevonva 4-féle árnyalatot ismertet 
(1026.). Ady - véleményem szerint - a szótározott árnyalatokon 
is túltesz. Remélem, hogy itt következő példáimmal sikerül ezt 
bizonyítanom. 

E rövid bevezető után nézzük gyűjtésem eredményét először a 
számok tükrében. Sokadszor végigolvasva kedves, diákkori, bib
liapapírra nyomott Ady-kötetemet (Ady összes versei, Athenae
um. 1940.) a következőket tapasztaltam. 

Verscímekben ötször alkalmazta a költő az óh indulatszót. 
Ezek a következők: Óh. bujn! barlanzokba - Óh. életek élete -
Óh. fajtám vére - Óh. furcsa Elei - Oh. nagyszerű Szerelem. 

188 vers szövegében 245-ször sóhajt fel a költő, és kezdi vers
sorát 6h-val. Következzenek hát a példák, természetesen nem a 
teljesség igényével. (A téma részletesebb elemzése egy hosszabb 
tanulmány feladata lehetne!) 

Néhány példa a két és fél száz adat közül (a jelentésárnyalatok 
megkülönböztetését az olvasó nyelvérzékére bízom): Óh. menni, 
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menni,/ Óh. élni tovább. - Óh. ez a nagy sivatag, / Óh, ez a ma
gyar Puszta. - Óh pírban fürdő / Szépséges világ. - Óh, szent 
hajnal-zengés. - Óh. áldott. isteni perc, /Szent kéje az ölelésnek. 
- Öh. szép a Semmi. de jobb a valóság. - Óh. élni bús és élni 
szép. - Óh. Istenünk, borzasztó Cethal. - Óh. Tavasznak sokfajta 
nedve. - Óh. vonatok, járjatok rosszul. - Óh. szent csók, te szent 
csók. - Óh. áldott, áldott izgalom. - Óh, én világ eleven halottja. 
- Óh. élet, ragaszkodom hozzád. - Óh. bolond, bús balság, / Ke
serű magyarság. - Óh, Mária, Pócson is lakozó / Regina Vitae. -
Óh. gyönyörű örökség (ez Rómára vonatkozik). - Oh, ezerszer 
jaj nékem. - Óh. lyányok észre nem vett csapatja. - Óh. én édes 
fajtám. - Óh. mi boldog kiválasztottak. - Óh. forradalmak, miért 
késtek? - Óh. szell} égből lopott, magyar lelkű nóta ... (Dankó 
Pista emlékére). - uh, Tavasz, én úgy szeretlek. 

Az óh indula~zó megtoldva be-vet: Őszi délben, őszi délben, 
Óh, be nehéz - Qszi éjben, őszi éjben, / Óh, be nehéz/ Fölnézni 
a csillagokra. - Oszi éjben, őszi délben, / Óh, be könnyű/ Sírva, 
sírva leborulni. - Óh, be titkosak, különösek /Ezek a nyári dél
utánok. - Óh, be bolond, halálos éj. - Óh, csak már kijutnék /S 
be hosszú az út még; - Óh, be csinos temető-dal. - Óh, be utál
lak, óh, be unlak, / Oh, te fájdalmas, bús kitérő. - Óh, be szép a 
te neved. szép Krisztus. - Óh, be szeretnék úgy sírni gyermekül. 
- Óh, be jó tündér, ez a tündér. - Óh, be nyugodt, be boldog let
tél. 

Az óh indulatszó fokozva de-vet: Óh, de nagy boldogság / 
Szállna a világra (ti. karácsonykor). 

Az óh indulatszó nyomósítvajafjal: Óh,jaj. szédülök itt a par
ton,/ Óh,jaj. most mindjárt itt leszel.-Óh,jaj. mi rég nem láttuk 
egymást. - Szüzesség, jóság, bölcs derékség, / Óh, jaj, be kelle
tek. - Óh, jaj, nagyobb titok (ti. az Isten). - Óh, jt;ij. annak, aki 
feltámad. - Oh, jaj. miként lettünk egymásnak, / Orökké elvált 
csillag-hullák. - Oh, jaj, árulások. 

Íme, így használja Ady a be indulatszószerű határozószót ér
zelmileg színezett gondolatok nyomósítására és a jaj indulatszót 
a csodálkozásnak, a kétségbeesésnek, a fájdalomnak és még sok 
más lelkiállapotnak a kifejezésére. Az óh-t és a jaj-t néha főnév
ként is: Ezer óh. jaj. baj, ejnye, nyűg siránkozik pityergő szán
kon. 

Graf Rezső 



„Nem középiskolás fokon ... " 
Ülök a tévé előtt, kezemben távkapcsoló, tallózok. A 

francia televízió TVS-ös csatornájánál megállapodok. Ha
talmas, gyönyörű színházbelsőt látok. Ismerősnek tűnik a 
kép, mintha a párizsi opera lenne. A kamera pásztázza a 
nézőteret. Csinos hölgyek, elegáns urak ülnek a zsöllyék
ben, a páholyokban, az erkélyen és a karzaton. Most már 
biztos, hogy az operaházból látok közvetítést. Valami 
mégis eltér a megszokottól. 

Nem kapcsolok másik csatornára, fogva tart a különös 
látvány, a csöppet sem operai hangulat. Vált a kép, s egy 
másik kameraállásból az óriási színpadot láthatjuk, 
ami ugyancsak furcsa képet tár a tévénézők elé. Civilek 
ülnek a színpadon - lehetnek vagy száz)lúszan - katonás 
rendben elhelyezett tanulóasztaloknál. Es ami az egész
ben a legérdekesebb: mindenki - a nézőtéren ülő közön
ség is! - maga elé mered, s egyforma jegyzettömbre, egy
forma tollal megállás nélkül jegyzetel valamit. 

A színpadon az asztalok között a TV5 irodalmi műsorai
nak legismertebb műsorvezetője járkál, s közben valami 
szöveget olvas fel lassan, meg-megállva, egy-egy monda
tot kétszer is elismételve. Diktál. Ezalatt szorgalmasan 
írnak a nézők és a színpadon helyet foglalók, akik között a 
tizenévestől az éltesebb korúakig minden korosztály képvi
selve van. 

Nyelvi nehézségeim miatt most tudatosul csak bennem, 
hogy helyesírási verseny zajlik a patinás falak között. A 
versenyzőknek a tollbamondásos szöveg pontos leírásán 
kívül bizonyos ritkán használt szavak, kifejezések értelme
zésével, magyarázatával is meg kell birkózniuk. 

A továbbiakban a tévénézők a verseny eredményhirde
tését láthatják, és a zsűri értékelését hallgathatják. Mindez 
olyan elegánsan történik, mintha legalábbis a César-díj át-

adásán lennénk. A zsűri többféle szempontot vett figyelem
be (irásgyorsaság, szövegpontosság, szóértelmezések 
stb.), szem előtt tartva az egyes életkori kategóriákat is. A 
színpadon elhelyezett hatalmas képernyőn százalékosan 
is megjelent a versenyzők hibatipusonkénti teljesítménye. 
A nézőtéren ülők is látható izgalommal egyeztették saját 
dolgozatukat a kivetítőn is megjelenő helyes példaszöveg
gel. 

A kamera sűrűn ad képeket az operaház belsejéről, a 
műsorvezető pedig rendszeresen kiszól a közönséghez. 
Mint kiderült, számos nyelvész, ismert tudós, tanár és köz
életi személyiség is részt vett - igaz, versenyen kívül - a 
helyesírási és nyelvhelyességi tudáspróbán. Felszólítva 
nagyon őszintén vallották be, hol mit írtak-értelmeztek 
rosszul. 

Lenyűgözve és irigyen meredtem a képernyőre. Eszem
be jutottak a hazai, zömmel szerény, sőt szegényes orszá
gos helyesírási, szépkiejtési versenyek a maguk korrekt, 
de belterjes lebonyolításával és a médiában való vissz
hangtalanságával. Párizsban nem egy pár soros híradást 
adtak közre az újságokban erről a versenyről, hanem fon
tos közüggyé avatták a frankofon területek tévénézőinek 
milliói számára. 

Megmutatták, hogy nem elefántcsonttoronyba zárkózó 
nyelvészek, irodalmárok magánügye csupán az anyanyelv 
szeretete, ismerete. 

A francia emberek öntudatos, büszke hazaszeretetéhez 
ez is hozzátartozik. A mi édes anyanyelvünk is megérde
melne ilyen elegáns lebonyolítású, nagy nyilvánosság előtt 
zajló versenyeket. Talán egyszer nekünk is sikerül levet
kőznünk a kishitűséget és az érdektelenséget! 

Ilosvai Ferenc 

„Büntetendő segítségnyújtás" és más zagyvaságok 
„Két román és egy magyar férfit fogtak el nz útlevélkeze

lők, nkiket csalás, lopás alapos gyanújával ndlnk át n rendőr
ségnek." „A bíróság bűnösnek mondta ki a vádlottat a ... 
§-ba ütköző és a ... bekezdés szerint büntetendő segítség
nyújtás elmulasztásának a veszélyhelyzetet előidéző által 
elkövetett bűntettében." 

Szóval ki a gyanúsított és mi a büntetendő? Az első 
mondatban az nkik az ütlevélkezelők után áll, tehát látszó
lag arra vonatkozik. A második mondatban úgy tűnik, a 
segítségnyújtás büntetendő. Idővel persze rájön az olva
só, mit akarhatott közölni a mondat megfogalmazója, de 
alapvető szabály, hogy az olvasót egy pillanatig sem sza
bad bizonytalanságban hagyni. Ezt úgy érhetjük el, hogy 
megváltoztatjuk a szórendet, esetleg a túl hosszú monda
tot tagmondatokra vagy akár külön mondatokra szedjük 
szét. Pl.: ,,Az útlevélkezelők elfogtak két román és egy 
magyar férfit, akiket csalással, lopással gyanúsítanak, és 
átadták őket a rendőrségnek." Vagy a második mondat 
helyett: 11A bíróság bűnösnek mondta ki a vádlottat a se
gítségnyújtásnak veszélyhelyzetet előidéző elmulasztásá
ban. Ez a ... §-ba ütközik, és a ... bekezdés szerint bünte
tendő." Még természetesebb lenne így: 11A bíróság bűnös
nek mondta ki a vádlottat, mivel elmulasztotta a segítség
nyújtást, holott ő maga idézte elő a veszélyhelyzetet. Ez a 
... §-ba ütközik, és a ... bekezdés szerint büntetendő." 
Nem esne csorba a jogászok, hivatalnokok tekintélyén, ha 
emberi módon fogalmaznának. 

Se szeri, se száma a fentiekhez hasonló hibáknak. Íme 
egy csokorral a vicclapba való idézetekből (a források 
megjelölésétől eltekintek}: 

11Ezúton megküldjük az Önök által megrendelt Gödöllő 
város ... helyrajzi számú földrészletének műszakilag zára
dékolt telekhatárrendezési vázrajzait." 11A jóváhagyás 
szerintünk mindig egy meghozott döntés után beszerzendő 
hnnnndik személy nyilatkozatát jelenti." {Mi ez? Rabszclga
kereskedelem ?) ,,. .. a széles mosolyok közt készült 72 veze
tő fényképe ... " „Köszöntöm a jele11/euó sajtó képviselőit!" 
„a két Országgytí1és előtt fekvő javaslat..." (Magyarorszá-
gon egyelőre csak egy Országgyűlés van.) „ ... hogy núről 
szól a húsvéti kereszténység és zsidóság vitája ... " (A húsvéti 
kereszténység talán azokra vonatkozik, akik csak húsvét
kor mennek templomba? Vagy inkább talán a vita szól a 
húsvétról?) „... a rendkívüli házbizottság ülése elhúzó
dott ... " (Eszermt van rendes házbizottság és rendkívüli. 
Ezúttal az utóbbi ülésezett.) „A nngy hagyományú Kossuth 
által alapított napilap ... " (Kétségtelen, Kossuthnak is 
nagy hagyománya van, de itt a Pesti Hírlapról akartak 
írni.) „ ... az áhneneti rendszerváltás okozta problémák 
miatt ... " (Lehet, hogy elszólás?) ,,. .. nz ... számú postáról 
szóló törvényjavaslat ... '/ (Minden postának külön tör
vény?) ,,a megnyitón megjelenő swvjet hadsereg képviselő
it..." (Kicsit régi ez a példa, de az egész szovjethadsereg
hál' istennek - még 56-ban sem „jelent meg" Magyaror
szágon.) „A várhatóan júniustól rmíködő feketegnzilnsríg 
visszaszorítására tett intézkedések ... " 11„. hntékony szerve
zett bitnözés elleni fellépést tesz lehetővé." 

Ezzel vissza is érkeztünk a krirninalisztikához. A feke
tegazdaság nemcsak június óta működik, mint ahogyan 
ez a hiba sem egészen új keletű. És hogy mi volna ellene 
olyan hatékony fellépés, amilyen hatékony a szervezett 
bűnözés, azt nem tudom. 

Buvárl Márta 
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Szósztár-dijas üzletek Nyíregyházán 
Az Anyanyelvápolók Szövetsége helyi szervezetének, valamint az 

egyik helyi kereskedelmi televíziónak sajátos vállalkozása kezde
ményezése az. hogy a nyilvánosság előtt, a Szósztár címü

0 

müsor
ban az arra érdemes üzleteknek Szósztár-díjat adományoz. Az em
léklapon a következő szöveg olvasható: 

A pozitív nyelvmüve-
lés, a példaadás jegyé- M ondcnnapo O)Chlwznalaiunl.ban ogm Dag) 

ben hadd SOrOljam fel SL<:r<pct jilszanal. Ll utcao feliratok, > kOzOUul 

az eddigi nyerteseket! A l ulönöSkcppcn u llllCtnC"oCl Napjaonl odcgmszi>-

Kotkoda baromfibolt a ~ - '7CTCZ szamunlra. ha cg) bolt 

közismert mesefig Urá- lulajdonos.I ma;}~ n<\CI ir ko a c:qJ!blilJar& Ezzel 

ról kapta a nevét. A kOZ\t'l\C • nych miMICsl szolgJ!Ja. ln)ln)'tlvllnkt'I 

HatOS rétes ÜzletnéV iS •polJa Mondczcl alapJan c:zcn Dzlctncl 1 

mindent elárul az oda 
betérni szándékozónak. 
A patikanevek általában 
jók. ezek közül a Re
mény patika kapta meg 
a díjat A játékos hang
zású Cső-őr Bt. dugu
láselhárítással foglalko-

Szós:.tór-díjat 

zik. Az ötödik Szósztár-díjas bolt a Belvárosi üvegcsodák nevű. 

Külön öröm, hogy a tulajdonosok igazi elismerésként kezelik a 
kitüntetést. Ennek jeléül az emléklapot néhányan bekeretezve ki
függesztették az eladótérbe. Így mind többen tudomást szerezhet
nek e helyi kezdeményezésű „mozgalomról". 

Minya Károly 

Nyelvi nagyképűség 
Besorolha~uk a most tárgyalandó jelenséget a nyelvi túl

zások körébe is, de nevezzük nevén a gyereket a nyelvi nagy
képüséget! 

De miről is van szó? Arról, hogy ha manapság végigsétálunk 
az utcákon, nem üzletekkel, hanem stúdiók-kal találkozhatunk. 
oda térhetünk be. Az értelmező szótár szerint a stúdió jelentései 
a következők: rádió- vagy tévéközvetítés céljára fölszerelt helyi
ség. aztán: fényképműterem. valamint: művészek kísérletező. 
továbbképző köre. Szó sincs tehát üzletről. Ennek ellenére van 
már Parafa stúdió, Műköröm stúdió, Konyhabútor stúdió, sőt 
Babakocsi stúdió. Ha mindehhez hozzávesszük. hogy van pél
dául Mozgás stúdió is, akkor láthatjuk, hogy nem csekély a szó 
jelentésbővülése - és szükségtelen. Ha jól körülnézünk az 
utcán. észrevehetjük, hogy a klinikák is igencsak megszapo
rodtak, de itt sem a gyógyellátó intézményekre ,kell gondolni. 
hanem valamilyen javítással foglalkozó cégre. lgy például a 
gum;klinika nem más, mint gumijavító mühely vagy szerviz. 

A patika is igen kedvelt elnevezés lett, de az ilyen nevü egy
ségbe nehogy gyógyszerért térjünk be! Van már sörpatika, 
ahol a kocsmáros bizonyára úgy gondolja. hogy mindenféle al
kohol kis mértékben orvosság, nagy mértékben gyógyszer; 
színpatiká-t is láttam már, bár itt a festékbolt tulajdonosa nem 
tudni mire gondolt a névadáskor; szépségpatika is létezik, ezt 
normális esetben kozmetiká-nak nevezzük. S hogy az egész
ségügy milyen kedvelt az üzletek névadásakor. bizonyság erre 
az. hogy nemcsak a klinika, patika, hanem a doktor is divatos 
névelem. A gumidoktor a már korábban említett gumijavító 
műhely neve. illetve a gumijavítóé, a kezemben pedig a mus
kátlidoktor-t tartom, ami nem más, mint e virág tápoldata, azt 
tartalmazó szer. 

Manapság divat minden kisebb-nagyobb tanfolyamot akadé
miá-nak nevezni - nyilván a jobb eladhatóság és a már említett 
nyelvi nagyképűség okán. 

M.K. 
Elhangwn a Duna 1Clcvízió Csílfagjel címú mú.~orában 1998. 

november 29-én. A surt. 
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Show-sokk 
a vagy a show-ból is megárt a sok(k) 

A televí~iós show műfajának hazai megjelenésekor, a 
hetvenes evekben nyelvművelésünk még erőteljesen tilta
kozott az idegen szó használata ellen. Voltak, akik egyen
értékűnek vélték a műsor főnéwel, mások fonetikus írás
módját javasolták (só) - a jelek szerint eredménytelenül. 
Azóta könyörtelenül megtapasztalhattuk e szórakoztató 
iparág ,,áldásait". 

A televíziók tavalyi és mostani müsorcímeit átnézve lát
hatjuk, hogy szerveZf?tünk show-igényét jó néhány műsor 
igyekszik kielégíteni. lme, a fontosabbak listája: Show-bál
vány, Esti showder, Lottóshow, Top-show, 21-es show, Mi
xishow, Konyhashow, Teleshow, Politikai vitashow, Gabriel
la-show. 

Úgy látszik, a tavalyi show-sokk múlófélben van: mosta
nában már csak az első hárommal találkozhatunk, pedig 
tavaly még előfordult, hogy egyetlen estére három show is 
jutott a legfőbb közszolgálati adónkon. A megmaradtak 
közül telitalálatnak tarthatjuk a Show-bálvány-t és az Esti 
showder-t többértelmüségük és a bennük rejlő szójáték 
miatt. 

Bár nagyon valószfnü, hogy show-tlanul, azaz show nél
kül nem fogunk megélni a jövőben sem, remélhetőleg szá
muk és időtartamuk nem lépi túl az egészségügyi, ponto
sabban az elviselhetőségi határértéket. 

Zimányi Árpád 

Tájékozatlan tájékoztatók 

Negyedikes vagy tizenkettedikes, tehát végzős középiskolás diákként 
gyakran tanulmányozom a Felsöoklatási felvételi tájékozatót E könyv 
keresése közben akadt a kezembe a hasonló rendeltetésű, középiskolá
soknak szóló Pályaválasztási tájékozató (P_!ilyaválasztási tájékoztató 
1999 - [AJ Szabolcs-Szatmár-Bereg Megyei Onkormányzat Megyei Pe
dagógiai Intézete és Továbbképző Központja 1998.). A .műben" meg
döbbentő helyesírási és stilisztikai hibákat találtam. 

A Nyíregyházi Evangélikus Kossuth Lajjos (Q Gimnázium tájékoztató
jában ez áll: "Két osztályt indítunk: négy osztályos gimnáziumi tagoza
ton a speciális nyelvi osztály; négy osztályos gimnázium általános tan
tervű osztály". Ez összesen nyolc osztály. Két osztályt akkor jelentene, 
ha a kifejezést egybeírták volna (négyosztályos). 

A nyíregyházi Szent Imre Katolikus Gimnázium .11égyosztájos gimná
zium"-ba hirdet felvételt. Kár, hogy ezt durva helyesírási hibával teszi. 

A demecseri Váry Emil Gimnázium ismertetőjében bukkantam a 
következő hibára: • Választott idegen nyelvek: angol, német, orosz·. 
A leendő gimnazisták azonban valószínüleg csak később választanak a 
lehetöségekböl, ezért egyelőre csupán választható idegen nyelvekről 
beszélhetünk. 

A baktalórántházi Vay Ádám Gimnázium, Szakközépiskola, Szakisko
la és Kollégium felvételi rendszere elgondolkoztatott. Miután átugrottam 
néhány vesszőhibát, ezt olvastam: .Felvételi vizsga: testi, neveltségi 
szint mérése·. A felvételin valóban kiderülhet a jelentkezők ,,neveltsége", 
jólneveltsége vagy műveltsége, ennek ellenére ezt a szószerkezetet hi
básnak találom. A helyes megoldás talán ez lenne: testi, fizikai állapot 
felmérése; vagy műveltségi szint felmérése. Ehhez azonban jó lenne 
tudni, hogy tulajdonképpen miről is van szó. Ugyanitt két kifejezést értel
mezni sem tudtam: .,rendőr orvosi vizsgálar, .utazásturizmus·. 

Hogy a vétségekért kik a felelősek - az intézmények munkatársai 
vagy a könyv szerkesztői - , nem tudom. Mindenesetre ilyen hivatalos 
tájékoztatókat nem lett volna szabad ennyire hanyagul, áttekintés és 
lektorálás nélkül kiadni. A hibáknak csak a tört részét írtam le, akit érde
kel, szörnyülködve csemegézhet a maradékon. 

Nyiri Péter 

A sz.cnó középiskolai tanuló. A szerk. 



Ünneprontó szöveghibák 

1999. március 14-én a Kossuth rádió egyik műsorában 
Petőfi Nemzeti dalának második versszakát úgy mondta 
egy színész, mintha az ilyen mondatokból állna: „Rabok 
voltunk mostanáig, kárhozottak. Ősapáink, kik szabadon 
éltek-haltak, szolgaföldben nem nyughatnak." 

Ez mostanában divatos, de önkényes megváltoztatása a 
költeménynek, hiszen Petőfi a kárhozottak szót nem az ak
kori jelenben élőkre, hanem ösapáinkra vonatkoztatta. Ezt 
világosan mutatja, hogy a Nemzeti dalnak ebben a sorá
ban a kárhozottak szó után semmilyen írásjel (vessző, 
pontosvessző vagy pont) nincsen. Jól ellenőrizhető ez a 
versnek 1848. március 15-én nyomtatott szövegében, 
amelyet maga Petőfi Sándor hitelesített azon a példányon, 
melyre saját kezűleg ráírta, hogy a „kivívott sajtószabadság 
után legeslegelőször nyomatott példány". A helyes szöveg 
tehát ez: „Rabok voltunk mostanáig, I Kárhozottak ősapá
ink ... ~ Ugyanis nem mi- a költő és hallgatói, olvasói - vol
tunk kárhozottak mostanáig, hanem ősapáink, akik „Szol
gaföldben nem nyughatnak''. 

Egy nappal később, egy március 15-i ünnepélyen is ta
lálkozhattam egy már sokszor megrótt szöveghibával. Vö
rösmarty Szózatában az énekkar az és kötőszót, valamint 
a meg igekötőt beletoldotta a szövegbe: „Itt élned és meg
halnod kell." Helyesen úgy énekeljük a Szózatot, hogy 
ilyen betoldások nélkül az élned szót emeljük ki ismétlés
sel: ,,Itt élned, élned, halnod kell." 

Pásztor Emil 

Termosz a falon 
Bizonyára ismerik a ,.süket sógor"-tünetegyüttest. Ehhez csatlakozhat 

a szólévesztés képessége. A kettő együtt ijesztő állapot. 
Anyám, aki hagyományos háztartást bonyolí~ nehezen barátkozik új 

eszközökkel és idegen szavakkal, még ha közismertek is, ugyanakkor 
rabja a divathóbortoknak. Egy napon diadalittasan é~ezik haza bevá
sárlásából: 

- Vettem egy termoszt - mondja boldogan. 
- Milyen termoszt? - kérdezem. 
- Nagy, tájképes - és boldog. 
- Hol fogod használni? - puhatolódzom, mert én már megszoktam a 

friss kávét. 
- Meg nem tudom - bizonytalanodik el. 
- Talán hideg napokon jó lesz - vigasztalom. 
- Nyári kép van rajta. A szobába gondoltam - születik az ötlet. 
- ~a. majd keresek neki helyet a kredencben - enyhülök.. 
- A. ott nem látja senki - tiltakozik. 
- Miért, milyen? - várom a meglepetést. 
- Gyönyörű. Erdőrészlet özikékkel - mondja lágyan. 
- Egy egész erdőrészlet egy termoszon? - kezdek gyanút fogni. 
- Nem egy darab, hanem össze kell rakni - kezdi a kioktatást. 
- Darabokban van? - húzom magam alá a széket. 
- Darabokban - mondja természetesen. 
- ? 
- Persze, mert olyan nagy. Ez egy óriástermosz - lecke kezdőknek. 
- Miből van? - várom a lesú~ó igazságot. 
- Papírból. Mi másból lenne? 
- De hiszen az elázik! - ellenkezem, mint állítólag mindig. 
- Mi a frtyfenétöl ázna el a falon? - és elképed a butaságomon. 
- 0?. édesanyám, miért tennénk a falra a termoszt? - rémüldözöm 

elmeállapotán. 
- Mert olyan, mint a tapéta. Mintha az erdőben lennénk. úgy fog lát-

szani. 
- Mutasd! - kérem határozottan. 
- Mért bontsuk ki most? - ellenáll. 
- Látni akarom! - és mélyül a hangom. 
Efyesz egy hatalmas papírhengert. kiemel belőle egy óriásposzter!. 
- Edesanyám, de hiszen ez nem termosz. hanem poszter! - maga-

sodik a hangom. 
- Hát nem mindegy? - és sértődötten kivonul. 

Faltysné Ujvári Anna 

Beszélő harangok 
Eger köztudomásúan a templomok városa is. A Dobó téri 

minorita templom messze földön ismerős, Közép-Európa 
egyik legszebb barokk épületeként tartják számon. A barokk 
templomok sorából kiemelkedik a főszékesegyház neoklasszi
kus épülete. amely méltóságteljesen néz Dobó városára. 

Délben egymást követóen szólalnak meg a templomok ha
rangjai. A szinte csilingelő hangú kisharangokat az egyre mé
lyebb zengésúek követik. Végül a nagytemplom mély zúgású 
hangja zárja a sort. 

Szathmári lstv:ín tanár úr az Édes Anyanyelvünk című rá
dióadásban, február 7-én szólt arról, hogy a világon szinte 
mindenütt szöveget költenek a harangszóra. A harangok be
szélnek, üzenetet visznek az embernek. Még édesapámtól hal
lottam. hogy Egerben is szerkesztettek tréfás szöveget a temp
lomi harangszóhoz. Amikor valamelyik kápolnában delet húz
tak, a vékony hang és a szaporább ritmus verse így szólt: Egy 
gye-rek szil-le-tett. Egy gye-rek szü-/e-tell. Ezt egy mély hang 
követte. Már lassabban: Ki az ap-ja? Ki az ap-ja? Ezut:ín egy 
még mélyebb hang válaszolt: Egy ka-no-nok. Egy ka-no-nok. 
Végül megszólalt a főszékesegyház harangja is. Mint valami 
bölcs öreg summázta a friss hírt: Mind-járt tud-Ulm Mind-járt 
tud-tam. 

TermésLetesen az erősen vallásos egri emberekben fel sem 
merült valamiféle antiklerikalizmus, inkább a népi tréfálkozás 
szülte ezt a kissé prof:ín szöveget. 

Érdemes lenne összegyűjteni mindazokat a versikéket, ame
lyek a harangozáshoz kapcsolódnak! 

Dóra Zoltán 

Az egészségügy nyelvi pongyolaságairól 
Az Édes Anyanyelvünk múlt évi 5. számában a 13. ol

dalon olvastam Gyárfás Endre „Emelt szintű" című, kitűnő 
írását. Nagyon örültem; köszönöm, hogy felhh·ta a figyel
met a helytelen, téves fogalmazásra. Valóban nem az épít
ménynek egy emelettel való megnöveléséről van szó; az 
„emelt szint" kényelmesebb, komfortosabb, drágább házat 
jelent. Miért nem használjuk a helyes kifejezéseket? 

A teljesség igénye nélkül, íme néhány további félresike
rült fogalmazás az egészségügyben: 

Az egyik intézménytípus neve: SZtÍllríst biztosító idősek ott
honn. Tehát az idősek biztosítanak szállást?! A valóságban 
az idősek számára biztosítják az elhelyezést, ezért helye
sen: Idősek sZtÍllríst biztosító ottlwnn! 

Utókezelő. Ez a szó a magyar nyelv logikája szerint a 
valamely egészségi károsodás, „orvosi esemény" (például 
szívinfarktus, gyomorvérzés, baleset) utáni kezelést jelenti. 
A mai magyar valóságban azonban - megfej~etetlen okból 
- a szó mögött az IDŐSEK KÓRHÁZI OSZTALYA áll. Tehát 
nem stádiumot, időszakot értenek rajta, hanem életkori 
meghatározást. Tragikus! Az idős nemzedék kórházi osztá
lyát a világon mindenütt a szakmailag és etikailag helyes 
idősgyógyríswti megjelöléssel látják el. 

Aktív osztnly, krónikus osztály. A hivatalos magyar név
használat ezt a két alaptípust különbözteti meg a kórházi 
ellátásban. Milyen szép és örömteli lenne, ha nem kevernék 
össze az állapot ellátási módját a betegség jellegével. Az 
nktív-nak a pnsszív az ellentéte; ez azt jelenti, hogy mégis 
van eutanázia? A rászoruló mindenütt csak aktívan látható 
el, függetlenül attól, hogy állapota „sürgős" vagy „króni
kus". A kró11ik11s ellentéte az nkut (sürgős), tehát helyesen: 
nkut osztríly és krónikus osztríly (ismételjük: mindenkit min
denütt mindig aktívan kell ellátni!). 

Gondoljunk az igazságra: tartalmi rend csak ott lehet, 
ahol formai rend is van! 

Dr. Vértes László 
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Magyar eredetű idegen szavak 
Szavainknak meglehetősen nagy része 

ilyen-olyan jövevényszó. Mi már aligha 
értenók a Baskíria területén létezett 
Magna Hungaria magyarjainak nyelvét. 
Nagy etimológiai szótárunk számon tartja. 
mely jövevényszó honnan ered, és milyen 
közvetítéssel jutott el hozzánk. Előrebo
csátom: a legkevésbé sem vagyok macsó 
(újabb jövevényszó!), de ha azt mondom, 
hogy „ezer asszony méreg'', akkor aka
ratlanul is olyan mondatot fogalmaztam, 
amelynek mindhárom szava iráni (alán) 
eredetű. Mint ahogy a gyümölcs meg a 
vezér és tömérdek egyéb szavunk forrása 
a török nyelvben keresendő, és se szeri, se 
száma a franciából, németből, szlávból, 
olaszból, jiddisból (haver. mázli. jatt stb.) 
vagy cigányból (kajál csaj. csávó stb.) át
veu szavainknak. 

Még érdekesebbek azok a szavaink, 
amelyeket tőlünk vettek át mások, nem is 
okvetlenül csak a szomszédos népek, 
hanem úgyszólván a nagyvilág. 

A minap nem kis meglepetéssel hallot
tam Günther Jauch német sportriporter 
szájából, hogy „die Kantare ím Griff zu 
halten", azaz szorosan kézben tartani a 
gyeplőszárat. Azt eddig is tudtuk, hogy 
létezik egy Kandare alak, amelyet a gyep
lőre (Zügel) magyar hatásra használ szi
nonimaként a német: de a t betűs változa
tot (Kantare) most hallottam először. Ér
demes följegyeznünk. 

Nemkülönben a magyarból való átvétel 
a bécsi Práterben található német kiírás: 
„Langoschbackerei", azaz lángossütöde. 

Néhány szavunk a francia nyelvben is 
meghonosodott: a shako (csákó), a sou
tache (sujtás), a hussard (huszár, amely 
nálunk is jövevényszó, a ' kalóz' jelentésű 
szerb-horvát szót vettük át jelentésválto
zással). továbbá a coche és cocher (kocsi, 
kocsis), valamim a forint, amelyet a Ro
bert-szótár magyar szóként hoz, elmu
lasztva megemlíteni, hogy a florinus-ból, 
a virágjelű firenzei pénz nevéből szárma
zik. „Cserébe" viszont ugyanebben a szó
tárban a coche cseh (!) eredetű szóként 
szerepel, holott az e lnevezés a Komárom 
megyei Kocs község nevéből jön létre 
(eredetileg: kocsi szeké~. Mellesleg ez a 
szavunk futotta be a legnagyobb karriert 
ma már nem trainer (tréner) a futball -, 
illecve teniszedzók neve világszerte, ha
nem coach (ejtsd: kócs), azaz kocsis, 
fogathajtó. 

Azt meg ki hinné, hogy akad olyan sza
vunk is, amely ma már az Egyesült Álla
mok (!) szókincsét gyarapítja? Pedig így 
van. Legjobb tudomásom szerint ugyanis 
a Hollywoodban tevékenykedő magyar 
emigráns filmes gárda tagjaitól lesték e l a 
helybéliek még a harmincas években az 
itsy-bitsy-t (ici-pici), amely kifejezés az 
eleve meglévő liU/e bit (kicsikét) további 
kicsinyítésének hatott. Ezt az itsy-bitsy-t 
aztán egy híressé vált sláger, az icipici 
strandbikiniről szóló tette általánossá az 
angol nyelvterületen. 

Timár György 
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A magyar helyesírásról, finn szemmel 

Az. Édes Anyanyelvünk 1998. decemberi számában Pásztor Emil bemutatta 
Mészáros András müvét, az E-zö kiejtési kisszótárt. Ettöl kedvet kaptam, hogy ki
fejtsem egy-két, a magyar helyesírásra és köznyelvre vonatkozó gondolatomat. 

Magam finn anyanyelvű vagyok, 1994 óta ismerkedem a magyar nyelvvel és életmóddal. A 
finn és a magyar köznyelv/irodalmi nyelv között egy alapvető különbség veendő figyelembe: a 
finn köznyelvet a mindennapi életben jóformán senki sem beszéli, ugyanakkor az mindenki szá
mára az írott közlés elsődleges eszköze. A beszélt köznyelvünket csupán egyes hivatalos helyze
tekben szoktuk használni, különben mindenki a saját (regionális) beszéclnyelvél vagy nyelvjárását 
használja. Az irodalmi finn tehát nyelvi ideafizáció, mesterséges rendszer, így könnyebben művel
hető, mint egy nagy tömegek beszélte köznyelv - mondjuk a magyar. (Engedjék meg, hogy itt 
erősen leegyszerűsítsem a tényeket mivel ez az írásom nem a nyelv változataival foglalkozik.) 
Az előbbi tények miatt a nyelvmüveléshez való viszonyom bizonyára eltér a magyar hagyomá
nyoktól. 

A finn írásrendszer a legkövetkezetesebben fonematikus helyesírás, amellyel eddig találkoz
tam. E szempontból a magyar is elég jól működik, ám egyre több a hagyományőrző következet
lenség: szívek (szivek], állat [álatj, tavaly (tavafl. Ami engem illet szeretem a hagyományőrzést, 
a következetlenséget azonban nem. Javasolnám hát ismerjük el, hogy a beszélt nyelv a magyar 
nyeMerületen is külön életét éli, az irodalmi nyelv (idealizáció) pedig az írott szöveg normája. 
(Egy ilyen normára minden nyelvközősségnek nagy szüksége van a kölcsönös megértés céljából 
s egyéb társadalmi okokból, de azért is, hogy a régi írott szövegek érthetősége minél tovább 
megőrződjék. Ez utóbbi - szerintem - különösképpen fontos a magyaroknál, akik szerfölött tisz
telik az irodalmat.) Ha valaki fölolvas egy szöveget, és egyébként is beszéli a köznyelvet, ejtse ki 
úgy, hogy szívek, bár máskor, beszéclnyelven, ezt mondaná: szivek! A legtöbb finn is el tudja sa
játitani anyanyelvének e kettősségét; miért ne lenne képes rá a most iskolába menő magyar 
nemzedék? 

E kettősség kapcsán két magyar hang nagy gondot okozhatna, nevezetesen az e és az ly. 
Hiába igyekeznének a tanárok ezek kiejtését megtanítani a legtöbb magyar iskolában. A logikus 
megoldás a következő: be kell vezetni az e betű használatát de csak az használja, aki ki is tudja 
ejteni. Megértési gond ebből alig adódna. Meg kell őrizni az ly betűt, de csak az használja, aki ki 
is tudja ejteni. Főleg azokon a vidékeken, ahol még bármilyen szinten is élnek e hangok, különös 
figyelmet kell fordítani rájuk az anyanyelv s az irodalom oktatásában. Elférne egymás mellett a 
fent - fent illetve a tavaly - tavaj alakváltozat hisz a mai irodalmi magyarban szép számban 
előfordulnak 6-zö alakváltozatok (pl. főn~. Ezután az írott szövegek is tükröznék e két szerintem 
szép hang továbbélését, s ha tényleg kihalnának, akkor velük a betuK is. 

E megoldás bizonyára sokaknak nem tetszene. Nem csupán arról volna szó, hogy megváltoz
na egy bevált szokás, hanem még rosszabbról: a művelt elit elveszítene egy eszközt amellyel 
eddig el tudott különülni a kevésbé müvelt néprétegektöl. Ha. a magyar nyelvmüvelök többsége is 
ezért támogatja a ly betű megőrzését, megadom magam. Ugy vélem, aki tényleg szerelmes az 
ly-be, mint jómagam is, megtanulhatná a megfelelő hang kiejtését. Továbbá nagy hiba volna egyik 
napról a másikra megváltoztatni a szabályt. Egy hosszú átmeneti időszak kellene. amelyben a 
régi helyesírás használatát is megengednék. 

Szerintem fontos az e és az ly hang megmaradását a helyesírás módosításával támogatni, ha 
azt értéknek tekintjük, mert a helyesírás hat a kiejtésre. A mari (cseremisz) nyelvben a helyesírás 
és az orosz nyelv együtt~s hatására a dhang lassan helyettesíti az ősi ö-t a v a IH a g a y-t A 
finnben a helyesírás meg a svéd hatására szintén ö > d változás za~ott le. Több példát is lehetne 
fölsorolni az uráli nyelvekből. 

Az e hang jelölését azért is támogatom. mert szerintem az e és az e hang egybeesése a ma
gyarban veszélyezteti a magánhangzó-harmónia megmaradását, még jobban, mint a sofór, 
amöba típusú átvételek. Ha ugyanis megörződne az e hang, akkor a magyar magánhangzórend· 
szer a harmónia szempontjából a következőképp festene (a labiális harmóniával itt nem foglalko
zom): 
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Ez a mostaninál jobban hasonlítana a finnre. Így pl. a leány szót nem kellene vegyes hangren
dűnek tekinteni. a kompatibiis szó egyértelműen hátsó hangrendünek számítana. Az e-t tartalma· 
zó szavak egy részét alapjában véve e-snek lehetne tekinteni, ami a hangrendjüket is egyszerű
sítené meg a ragozásukat is következetesebbé tenné: matekot farmerban (- farmerben), prog
resszívnak stb. Ez teljesen logikus megoldás, hisz pl. a latinban nincs e hang, az e betü az e 
hangot jelöli. Sót amőba helyett amébá-t, tehát német átvétel helyett latin átvételt lehetne hasz
nálni. Legalábbis elméleti szinten, az irodalmi nyelvben (a beszédnyelvben valószínűleg nem) 
elöbb-utóbb megszűnne a vegyeshangrendűség. Természetesen kivételek is vannak. Alighanem 
lehetetlen volna az októberjában és novemberjában szóalakokat elterjeszteni, bármily következe
tes latin átvétel volna is az október és a november. 

Végtére is az ideafizádó következetessége is határos - akár az emberi észé. 
Jouni Kortesharju 

Finn nyelvészkollégánk írását vitacikként közöljük. A szerk. 



Kereskedelmi tévék és polgárok 
1997 és 1998 divatszavai 

1985 óta kísérem figyelemmel és dokumentálom az adott év divat
szavait. divatkifejezéseit. • A több mint egy évtizedes gyűjtés különösen 
fontossá vált a rendszerváltozás időszakában, illetve az azóta el
telt években. 1998 novemberében Berlinben, a Finn-Magyar Szemi
otikai Szimpóziumon .német nyelven is bemutattam a szóanyagot. Ma
gyarul a veszprémi Uj Horizont idei 2. számában jelent meg a tanul
mány. Most az elmúlt két esz1endő szóanyagából mutatok be néhánya~ 
továbbá közreadom említett tanulmányom összefoglalóját. 

A divatszók, divatkifejezések között természetszerűen a közéletet 
megrázó vagy foglalkoztató események állnak a fő helyen. Vagyis a po
litikai-gazdasági-társadalmi események. Ezeket tárgyal~ fő ~elyen. a 
sajtó, a média - s értelem§zerüen ezek szerepelnek legtobbszor a m~n
dennapi társalgásban is. Osszeállításom napi sajtófigyelésből, valamint 
az egyes lapok (pl. Heti Világgazdaság) év végi ősszefoglalóiból ké
szült. 

1997-ben a legtöbbet emlegetett események: robbantások, leszámo
lások, fagyszünet, kerékbilincs (Budapesten a tiltott helyen vagy fizetés 
nélkül várakozó személygépkocsikra szerelt eszköz), Postabank-cs~ 
(hisztéria), Nyírfa-dosszié, autópályadij, extasy-tabletta, anfetamm, 
NATO-népszavazás, dvi/szféra, zsebszerződés, színesfémgyűjtés, tele
fonszex. kukac. 1997 legdivatosabb kifejezése minden valószínűség 
szerint a kereskedelmi tévé {szemben a királyi tévé-vel) . 

1998-ban a leggyakoribb divatkifejezések: nyugdijpénztár, csendes 
(választási) kampány, pogár, Orbán-Torgyán polgárkormány (~ az<?
nos magánhangzók miatt nyelvi játék is), Postabank-botrány(a masod1k 
legnagyobb pénzintézet csődje), Viagra {im~!~ncia ell~ni gyógy~er), 
Avemar (Jákellenes· gyógyszer), Sláger Rad10, Danubius R~d10, Ko
szovó, kárpátaljai áMz, kurd-török viszály. Clinton-botrány {Bill Clinton 
amerikai elnök négyperces tévébeszédében elismerte, hogy .nem mE'.Q
felelö" kapcsolata volt Monica Lewinsky feh~r házi gyak~rno~I. s mint 
mondta: .félrevezettem az embereke~ beleertve a felesegemet 1s1, tan
dijmódosítás, ítélőtábla, G/obex-botrány. 1998 (nyelvpolitikai tényezővé 
is vált) legdivatosabb szava: a polgár. 

Bár a közreadott szólista újságok összefoglalói alapján készül~ nyil
ván szubjektiv áttekintése ez az elmúlt éveknek. Kinek-kinek az egyéni 
körülményei módosíthatják az összképe~ illetve egészen más szavakat 
emelhetnek lő helyre. 

összefoglalásképpen milyen tanulságok vonhatók le az elmúlt évek, 
de az egész évtized dokumentált szódivatából? A főbb jellemzők: 

- rendszerint új, szótározatlan jelenségek bukkannak fel; 
- viszonylag szúk, behatárolt tárgykör (politika, gazdaság); 
- nemzetközi és kisebbrészt helyi {országos) tematika; 
- többnyire tudatos szóalkotás, szóteremtés (ritkán jelenik meg az 

egyébként elevenen élő, spontán szóalkotás); 
- kevés eredeti, első szóteremtés; 
- jellemzően felülről lefelé irányuló {tömegkommunikációs) szó-

terjesz1és; 
- kis terjedelmű szókészlet; 
- idegen vagy félidegen formák, fordítások (tükörfordítások); 
- nevekkel, eseményekkel kapcsolatos kifejezések; 
- az idegen formák eredetének nem (mindig) pontos ismerete; 
- szóképzés helyett szóösszetételek, különféle szerkezetek; . 
- az erede~ alapjelentés elhomályosodott volta, de gazdag es sza-

bad asszociációs jelentések és mezöösszefüggések; 
- gyakoribbak a bombasztikus (fellengzős) és a negativisztikus for

mák· 
- ' az értelmezéshez fontos az adott politikai-gazdasági szituáció 

(ennek megszűnése a divatszó teljes visszaszorulását, olykor értelmez
hetetlenségét vonja maga után); 

- gyors felbukkanás, viszonylag gyors ~tűnés. . . 
A szóalkotás és a divatszógyártás termeszetesen folytatódik. 

Balázs Géza 

* Korábbi divatszó-adatközléseim: Az év szavai '85. Magyar 
Nemzet. 1986. februú- 20. - Szódivat a múltévben. Édes Anya
nyelvünk, 198712- - APEH, VÁNYA és társai. Édes AnyanyeJ
vünk, 1989/3. - Divatszavak 1988-1990-ben- Édes Anyanyel
vünk, 1991/2. - Az elmúJt év divatszavai. Édes Anyanyelvünk, 
1992/3. - 1992-1993 - a divatszók: tükrében. Édes Anyanyel
vünk, 1994/4. - Divatszavak 1994--ben. Édes Anyanyelvünk, 
1995/2. - Divatszavak 1995-ben és 1996--ban. ÉdeS Anyanyel
vünk, 1997/2. 
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Számítógépes honosítási szolgáltatás 
A honosítás a számítógépes programoknak, szoftvereknek a 

hazai felhasználók elvárásaihoz való igazítása. Mit is jelent ez 
pontosan? Először is a számítógép képernyőjén megjelenő sza
vak, kifejezések, üzenetek lefordítását, valamint a program canal
mának a hazai kultúrához való alakítását (pl. a mértékegységek 
beállítását). Könnyebben értjük meg azt, hogy szerkesztés vagy 
súgó, mint hogy edit vagy help. 

Honosítanak-e egyáltalán az infonnatikusok? Már a szoftver
gyártók és -forgalmazók is felismerték, hogy az anyanyelven 
kommunikáló programokat szívesebben veszik a felhasználók. 
Becslések szerint az eladott szofcverek körülbelül 80%-át a hono
sított szoftverek teszik ki. 

Hogyan is zajlik a honosítás? A világ legnagyobb szoftver
gyártó cégénél, a Microsoftnál szigorú rendje van a bonosításnak. 
A cégnek van Írországban, Dublinban egy honosítási központja, 
és beosztják, hogy melyik ország honosító csoportja mikor vo
nulhat be ebbe a központba_ Először a németek készíthetik el a 
német nyelvű Microsoft-programokat, az angol nyelvű program 
megjelenését 1-2 héttel követve. Mi magyarok az eredeti, angol 
nyelvű változat megjelenése után körülbelül 3 hónappal vonulha
tunk be a dublini fordítóközpontba. Ekkor a Microsoft magyar le
ányvállalatának infonnatikai és nyelvész szakemberei munkához 
látnak, és lefordítják a programok nyelvét, valamint elvégzik az 
összes honosítási feladatot. 

A honosításkor fontos szerepet játszanak a Balázs Géza által 
meghatározott magyarítási szempontok: 

a) igény (motiváció, hozzáállás a szómagyarításhoz), b) kör
nyezetbe illesztés, e) rövidség (ne legyen hosszabb, mint a nem
zetközi változat), d) humor (lehetőleg ne legyen humoros, nevet
tető), e) illeszkedjék be a magyar szóalkotási rendszerbe, f) meg
lévő szó jelentésének bővítése (sokan ezt nem is tartják szóm~
gyarításnak, pedig a nyelv természetéből adódóan az anyanyelv1-
vé tételnek ez a leggyakoribb spontán módja). 

Mindezeken kívül a honosításnak rendkívül fontos technikai 
követelményei is vannak: 

a) a magyarított szó lehetőleg ne legyen hosszabb öt karakter
nél (minél gyakrabban fordul elő a kifejezés a programban, annál 
fontosabb, hogy betartsák ezt a szabályt); b) lehetőleg ne legye
nek az angoltól eltérő ékezetes betűk a magyarított kifejezésben 
(ennek is bonyolult technikai magyarázata van, amely végső 
soron az angol nyelv informatikai elsőbbségének tulajdonítható); 
e) ha esetleg több egyaránt megfelelő magyar változat is születik 
egy-egy angol kifejezésre, akkor rendszerint az terjed el jobban, 
amelyiknek a programja mögött nagyobb cég áll („A nagy hal 
megeszi a kis halat''). 

A magyarítási folyamat szempontjai között furcsán kevered
nek a nyelvészeti, nyelvhasználati, illetve a_technikai, piaci tö:Vé
nyek. Az infonnatikai nyelvvel foglalkozni~ kell a nyelv~~ve
lőknek, a nyelvészeknek. Egyre nagyobb a tetJe a magyaros1tások 
minőségének. Ezt csakis az infonnatikával kapcsolatba kerülő 
számítógép-használók visszajelzéseit, kérdéseit ismerő nyelvész 
befolyásolhatja. Erre a feladatra, vállalkozon egy kis csapat 
(Balázs Géza nyelvész, Szilágyi Arpád informatikai szakember, 
szakújságíró, illetve e cik.k szerzője, aki szinté~ nyelvész). A 
Soros Alapítvány támogatásával létrehoztak egy internetes hon
lapot, amelynek címe: 

www .emwac.bme.hu/nyelv/index.bbnl 

Ezen a honlapon várják az internetező számítógép-használók 
kérdéseit, magyarítási ötleteit. Össze~jtik az összes oly~ hon
lap címét, amely valamilyen nyelvészeti témával foglalkozik (pl. 
interneten elérhető szótárak, nyelvészeti publikációk, folyóira
tok). A tervek szerint egy olyan adatbázist is létrehoznak, amely 
a hazai honosított szoftverek kifejezéskészletét tartalmazza szó
társzerűen. Ez a tevékenység biztosítja az alapját egy új szem
pontú, internetes, infonnatikai nyelvművelő tevékenységnek. 

Bódi Zoltán 
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KÖNYVEKRŐL 
A nyelvtudomány szakszavai - magyarul 

Nyelvünk védelmezői, ápolói folyton figyelmeztetnek az egyre 
sokasodó idegen szavak és kifejezések terjedésének, divatjának 
káros hatására. Ennek következtében ugyanis a közölnivalónk na
gyon sokszor homályossá vagy érthetetlenné válik. Az idegen ele
mek indokolatlan, fölösleges használata a szaktudományok közül -
sajnos - a nyelvészetben is igen gyakori. Erre számtalan bizonyíté
kot sorolhatnánk fel, de velük szemben olyanokat is, amelyek kö
vetendő példák lehetnek a magyaros nyelvhasználatra. E tekintet
ben szinte egyedülálló Szabó T. Attila hatalmas életműve: benne 
tudniillik alig találunk idegen szót 

Korunkban az új nyelvtudományi ágak, irányzatok idegen mű
szavainak magyarítása a nyelvészeket fölötte nagy és nehéz felada
tok elé állítja, és kellő készséget, törekvést követel tőlük. Tudjuk, 
hogy a szaktudományi fordítások is mennyire rontják nyelvünket, 
ha tele vannak idegen szavakkal. Euel szemben én egy olyan, 
nemrég megjelent fordításra akarom felhívni a figyelmet, amely ki
tűnik a nyelvészeti szakszók magyaros használatával. Theodora 
Bynon Historical linguistics című művét Gherdán Tamás és Szám
adó Tamás angolból úgy ültették át nyelvünkre, Történeti nyelvé
szet címmel (Osiris Kiadó, Bp. 1997), hogy az angol. latin műsza
vaknak rendszerint a hasonló vagy egyenértékű magyar megfele
lőjével élnek: társadalomnyelvészeti, magánhangzóközi, szem
benállás, eloszlás (szociolingvisztikai. intervokális. oppozíció, 
disztribúció helyett). Ha szükségesnek tartják, egymás mellett sze
repeltetik a megfelelő magyar és idegen szót, így: nyelvtudás 
(kompetencia), adatanyag (korpusz), rámutató (deiktikus), ket
tős szám (duális), alakhangtani (morfofonemikus), hangtagok 
(fonológiai szegmentumok), fölös (redundáns), illetve ritkán for
dított szórendben: performancia, más szóval nyelvi szereplés, 
hiperkorrekt (túlzóan helyes), tónus (szóhanglejtés), perfektum 
(befejezett), Sprachbund ('nyelvszövetség') és a többi. Gherdán 
és Számadó sok idegen terminus mellett vagy helyett saját fordítá
sukkal, alkotásukkal gyarapítják a magyarítások számát. Ilyenek a 
térségi (areális). tevőnév (nomen agentis (megfelelőbb a cse
lekvőnév]), transzformációs-generatív (átalakító-létrehozó) stb. 

A fordítótársak természetesen más esetben is használnak ide
gen szakszókat, pl. olyanokat, amelyeket szerintük nem lehet vagy 
nem tanácsos lefordítani. Ilyennek vélik a rekonstruál igét; ezt 
azonban pótolhatja a kikövetkeztet, visszaállít. Néha meg az ide
gen szókkal alkalmasint a magyar megfelelők közeli ismételgetését 
akarják elkerülni (pl. magánhangzó helyett vokális). 

Az ebben a fordításban előforduló magyarított szakszókkal kap
csolatban is fölvetődik persze, hogy lehetőleg pontosan fejezik-e ki 
az id,egen szavak jelölte fogalmakat, nyelvileg helyes alkotások-e 
stb. lgy például elfogadható-e a labiális magánhangzó helyettesí
tésére nem az ajakkerekítéses, hanem a kerek magánhangzó? A 
tőmagánhangzó-váltakozást jelölő ablaut-nak mesterkélt a hang
másulás megfelelője. 

A fordításhoz csatolt angol-magyar és magyar-angol szakszó
jegyzék főleg a kevésbé ismert angol szavak magyar megfelelőit 
tartalmazza. Ez is segít a problematikus szavak egységes értelme
zésének kialakításában, illetve megerősítésében. A szójegyzékben a 
doublet mellett a szómás megfelelő áll; úgy tudom, hogy a dub
lett-et a szópár-ral vagy alakpár-ral szokták helyettesíteni. A pala
tal és velar magyarítására nem a keménypadlási és lágypadlási, 
hanem a kemény szájpadlási, lágy szájpadlási megfelelőt tartom 
elfogadhatónak. 

Anyanyelvi tudományos szókincsünk kialakítása, gazdagítása és 
művelése, az idegen terminusok helyébe magyar műszavak és -ki
fejezések alkotása nemcsak régen - jelesül a nyelvújítás korában -
volt sorsformálóan fontos, hanem az napjainkban is. Tudományos 
nyelvünk magyarságától függ, hogy lépést tudunk-e tartani a világ 
tudományos fejlődésével. Ezért példamutató Gherdán Tamás és 
Számadó Tamás fordításának magyaros szaknyelvhasználata, 
az idegen műszavak magyarítására való törekvése. 

Kósa Ferenc 
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Stilisztika és gyakorlat 
(Szerkeszrette: Szathmári István) 

Az. évtized végén már nem vállalunk nagy kockázatot, ha kije
lentjük, hogy a kilencvenes években a nyelvi stílus a hazai kutatók 
számára (is) a nyelvröl való gondolkodás egyik központi témájává 
vált. Könyvek, tanulmánykötetek sokasága bizonyítja a stilisztikai 
kutatások fellendülését. Ellentétben azokkal a korábbi jóslatokkal, 
amelyek a stilisztika haláláról beszéltek, ma úgy tünik, a stilisztika 
képes arra, hogy válaszokat adjon azokra a kérdésekre, amelyek 
az újabb nyelvtudományi paradigmákban (a nyelvészeti pragmati
kában, a kognitív nyelvészetben) megfogalmazódtak. 

A Szathmári István vezetésével az ELTE Mai Magyar Nyelvi 
Tanszéke mellett immár több mint negyedszázada müködö Stllus
kutató Csoport a stílusról, stilisztikáról folyó magyarországi párbe
széd meghatározó fóruma. A kutatómühely tagjai a közös munka 
célját abban látják, hogy a stilisztika sokszínüségét, különbözö 
megközelítéseinek lehetöségét, sót szükségszerűségét elfogadva 
termékeny párbeszédet folytassanak a nyelvi stílusról és az ehhez 
kapcsolódó kérdésekröl egymással s - kiadványaik révén - a 
szakmai közönséggel, valamint a stilisztika iránt érdeklödö olva
sókkal. 

A kutatócsoport az 1996-ban megjelent Hol tart ma a stilisztika? 
címü kiadványa után 1998 második felében újabb tanulmánykötet
tel jelentkezett. A Stilisztika és gyakorlat, mint címe is mutatja, el
lentétben a stíluselméleti írásokat tartalmazó elözö kötettel, a stílus 
vizsgálatának gyakorlati lehetöségeit kutatja. 

A vizsgált szövegek nagy része a két világháború között keletke
zett. Az. is jelzés értékü, hogy ezeknek túlnyomó többsége szépiro
dalmi szöveg. Az ilyen szövegek stílusvizsgálata ugyanis - ha köz
vetett módon is - arra a régi, de mindig idöszerű, azaz minden kor
ban újrafogalmazódó kérdésre keresi a választ, hogyan függ össze 
a mü nyelvi megforrnálásmódja a mű esztétikumával, másképpen 
szólva: mit ad az irodalmi szöveg stílusának értelmezése az irodal
mi szöveg jobb megértéséhez. 

A kötetben található huszonhat tanulmányt a szerkesztö egy be
vallottan külsödleges szempont, a vizsgált szövegek müfaja, mü
neme alapján osztotta három fejezetre. 

Szathmári István bevezetö tanulmánya a stíluselemzés és a 
stílusirányzat kérdéseit a funkcionális stilisztika szemszögéböl tár
gyalja, majd a szecessziós stílus jellegzetességeit Ady Valaki útra
vált belőlünk címü versén keresztül mutatja be. Gáspári László 
két lehetséges elemzési modellt vázol fel: elöször a szövegtelített
ség mibenlétét vizsgálja Pilinszky Egy arckép alá címü versében, 
majd Kosztolányi Halotti beszédének érvelését veti össze az ös
szövegével. Szikszainé Nagy Irma szintén a két Halotti beszéd 
stiláris karakterét hasonlítja össze. Ko.zocsa Sándor az arany-mo
tívum alakulását követi nyomon Tóth Arpád lírai életmüvében. Hel
tainé Nagy Erzsébet a nevek és az elmúlás stilisztikáját vizsgálja 
Sinka István költészetében. Kulcsár-Szabó Zoltán tanulmányá
ban Az Egy álmai szövegének pragmatikája és retoricitása közötti 
összetett viszonyt elemezve járul hozzá a Szabó Lörinc-életmü új
raértelmezéséhez. A Weöres-kutatóként (is) számon tartott Nagy 
L János két tanulmányt szentel az Egysorosolmak. Danyl Mag
dolna a Pilinszky költöi nyelvére jellemzö metaforatípusokat mutat
ja be. Bencze Lóránt egy Prohászka-elmélkedés ,,kultúrtörténeti 
hátterű, szövegstilisztikai szempontokon alapuló megközelítését és 
értelmezésér adja. Kocsány Piroska egy Németh László- és egy 
Móricz-szöveget alapul véve tárja fel a szabad függö beszéd, illet
ve gondolp.t alkalmazásának sajátos lehetöségeit. Komyáné Szo
boszlay Agnes egyik írása Németh Lász.ló Gyász címü regényét 
vizsgálja az írói névadás szempontjából. Modellértékünek mond
ható Tolcsvai Nagy Gábornak Babits Kölcsey-esszéjéröl írott ta
nulmánya, amely a szöveg retorikai-megformáltságbeli értelmezé
sét adva világít rá a stílus történeti meghatározottságára. Az. utána 
következö két dolgozatban kiemelt szerephez jut a szövegek reto
rizáltságának kérdése, de ezúttal Márai-szövegekhez kapcsolódva. 
Raisz Rózsa a Füves kön}'\'ben a szövegtípus és a szövegszerke
zet, Czetter Ibolya a Búcsú címü publicisztikai írásban a szövegal
kotás felől közelít a retorizáltság kérdéséhez. Fülöp Lajos Németh 
László nyelvi-stilisztikai műhelyét bemutató írása jól egészíti ki a 
kötetben található Németh László-elemzéseket. Kabán Annamá
ria a tudományos szövegek, Róka J olán pedig a reklámszövegek 
stilisztikai megközelítéséhez ad szempontokat. 

A tanulmánykötetet haszonnal forgathatja az az olvasó is, aki a 
stilisztika gyakorlati problémái iránt érdeklödik, s az is, aki arra kí
váncsi, mit adhat hozzá a saját olvasatához egy (vagy több) ezred
végi stílusvizsgálat. (Nemzeti Tankönyvkiadó, Budapest, 1998.) 

Tátrai Szilárd 



KÖNYVEKRŐL 
Antik stíluselméletek Gorgiastól Augustinusig 

Adamik Tamás új könyvéről 

Adamik Tamás, az ókori retorika legjobb magyar ismerője, 
Arisztotelész Rétorikájának fordítója ebben a könyvében tíz éwel 
ezelőtt megvédett akadémiai doktori értekezésének átdolgozott, a 
görögül és latinul nem értők (vagyis a mai érdeklődők túlnyomó 
többsége) számára is élvezhető változatát adja az olvasók kezébe. 

Jó érzés fellapozni ezt a könyvet, mert kiállítása mintaszerű 
(ezért a Seneca Kiadót illeti a dicséret), szerkezete logikus, stílusa 
gördülékeny, és két mutatóval is el van látva. 

A kötetet a szerző előszava vezeti be, majd tizenkét fejezetben 
követhetjük nyomon a stílus elméletének kialakulását és fejlődését. 
Egy-egy fejezet egy-egy nagy ókori gondolkodó retorikai nézetei
nek ismertetését és értékelését tartalmazza (sorrendben: Gorgiász, 
Platón. Arisztotelész. Theophrasztosz. Cornificius, Cicero, a hali
karnass?OSzi Dionüsziosz, az ún. ál-Longinosz, Démétriosz, Quinti
lianus, Origenész. Augustinus). A könyv főbb eredményeit a négy
oldalas Befejezés összegezi. 

Talán feltűnt olvasóimnak, hogy az ógörög nevek leírásakor -
folyóiratunk gyakorlatát követve - az ún. népszerű vagy fonetikus 
átírást alkalmaztam, míg Adamik professzor az ún. módosított lati
nos vagy klasszikus filológusi átírással él (pl. Gorgiász őnála Gor
gias. Arisztotelész Aristotelés és így tovább). Ez azonban semmi
ben sem csökkenti a könyv iránti elismerésemet. Pusztán arról van 
szó, hogy egy a nagyközönség számára szerkesztett lapban célsze
rűbbnek látszik megmaradni a fonetikus (vagy „Devecseri Gábor
féle") rendszernél, míg egy ókortudományi szakmunkában termé
szetesen nem kifogásolható a latinhoz közelebb álló (az ún. „Keré
nyi Károly-féle") megoldás. 

Mint köztudomású, az igényes (már tudniillik önmagával szem
ben igényes) nyelvművelésnek részben a stilisztikán kell alapulnia. 
Márpedig a stilisztikának itt vannak a gyökerei, az ókori görög és 
latin retorikában. Ennek a klasszikus szellemi kincsnek ilyen részle
tes és árnyalt bemutatását, mint Adamik Tamás könyvében, ma
gyarul eddig sehol sem találhattuk meg. Talán más nyelven sem. 
de ennek megítéléséhez nem vagyok elég jártas a témában. 

A szerző iránti tiszteletünkön é$ barátságunkon kívül ez is oka 
volt annak, hogy ezt a művet az Edes Anyanyelvünk hasábjain is 
méltatni kívántuk. Szívből ajánljuk mindazoknak, akik érdeklődnek 
a stilisztika (és általában a nyelvi szépség filozófiája és esztétikája) 
iránt. (Seneca Kiadó, Budapest, 1998. 305 oldal; ára: 2800 Ft; 
a kötet megrendelhető a kiadó címén: 1122 Budapest, Város
major u. 15.; faxon: 201-75-60.) 

Kemény Gábor 

Szűts László: Szójátéktár 
A szerzőtől már tudtam, hogy készülőben van ez az anyanyelvi 

fejtörőket tartalmazó munkája. Legnagyobb örömömre - és gon
dolom: sokunkéra - most meg is jelent ez a hasznos és érdekes 
kis kötet. Aránylag csekély terjedelme ellenére (153 oldalas a 
munka) igen nagy anyagot sűrít magába. Mintegy másfél ezer kér
dést és választ, azaz megfejtést tartalmaz tizenkét fejezetre bontva. 
Ezek közül az első nyolc csoport szóbeli feladványok gyűjteménye, 
a további négy pedig írásos feladatok összeállításához kínál kérdé
seket. 

A kötet tematikája színes, változatos. Helyesírási vonatkozású 
kérdésektől a valamilyen szempontból „beteg" mondatok rendbe 
tételére ,irányuló feladatokig számos feladványtípus megtalálható 
benne. lme, egy-két kérdéstípus, szemléltetésül! (A helyes választ 
zárójelben mindjárt közlöm is.) 

Feladatcsoport a régi mértékegységek nevével. Mit mér
tek elődeink a) akóval? (folyadékot); b) rőffel? (szövet hosszát); 
c) árkussal? (papír ívét, darabszámát); d) fonttal? (súlyt); e) asz
taggal? (széna, gabona térfogatát); f) öllel? (hosszúságot); stb. 

Játék a szóösszetételekkel. Melyik szó járulhat előtagként a kö
vetkező három szóhoz? a) -fő, -tag, -látogatás? (család); b) -tár; 
-borító, -jelző? (könyv); e) -szint. -szem, -víz (tenger); d) -kar; 
-szerszám, -szó? (zene); e) -szalag, -betét, -felvétel? (film); stb. 

Ritka szólások. Egy-egy kevésbé ismert szólás jelentését kell 
egy másik, ismertebb szólással megmagyarázni: a) Egyik kökény, 
másik galagonya ~Egyik kutya, másik eb); b) Még lova sincs, 
máris kantáron busul (Előre iszik a medve bőrére); c) Kémény 
sem füstöl magától (Nem zörög a haraszt, ha nem fúj a szél); d) 
Kemencéből katlanba (Csöbörből vödörbe); e) Minden fejszének 
akad nyele (Minden zsák megtalálja a maga foltját); stb. 

Idegen nyelv - magyar nyelv. E közismert idegen szavaknak 
ugyancsak közismert magyar megfelelőjük is van. Melyek azok? a) 
pemzli (ecset); b) katedrális (székesegyház); c) rentábilis (kifize
tődő); d) akut (heveny); e) privatizáció (magánosítás); stb. 

Szűts László többek között ezt írja könyve bevezetőjében: „Ezt a 
kiadványt különösen ajánlom magyartanároknak, akik pár perces 
vetélkedővel szeretnék színesíteni a nyelvtanórát, különféle vetélke
dőműsorok szerkesztőinek, játékvezetőinek és versenyzőinek, illet
ve általában nyelvi vetélkedők résztvevőinek." 

A szerző ajánlásával magam is egyetértek; a „megcélzott" 
olvasók, használók körét is ugyanúgy jelölném meg, mint ő. E lap 
szerkesztőjeként azonban még_ hozzáteszem: jó lélekkel ajánlom 
Szűts László Szójátéktárát az Edes Anyanyelvünk minden olvasó
jának figyelmébe. (Ciceró Könyvkiadó, Budapest, 1999.) 

Grétsy László 

Nyelvi illemtan 
(Szerkesztette: Deme László, Grétsy László, Wacha Imre) 

Napjainkban egymás után jelennek meg a különböző 
illemtanok, protokollkönyvek, melyek a kulturált társadalmi 
magatartás szabályait, szokásait írják le és rögzítik. 

Régi felismerése a szaktudománynak, hogy a beszéd és 
a magatartás között szoros kapcsolat van. Ezt mindannyi
an a bőrünkön éreztük és érezzük, főleg az utóbbi tíz 
évben, amikor szinte robbanásszerűen megváltoztak és bi
zonytalanná váltak a társadalmi illemnek korábbi szabályai 
és formái. Velük együtt elbizonytalanodott, sőt eldurvult 
nyelvhasználati kultúránk is, különösen a „szóbeli közleke
dés", a kapcsolatteremtés, a társalgás. 

E bizonytalanságok feloldásához kíván segítséget nyúj
tani a Nyelvi illemtan. Ez az annak idején is úttörő jellegű 
munka - figyelembe véve az 1990 óta megváltozott társa
dalmi és nyelvi szokás9kat - most második, átdolgozott ki
adásban jelenik meg. Ugy foglalja össze a történelmi előz
ményeket és a nyelvi magatartás-kultúra mai gondjait, 
hogy az ismeretterjesztésen és a józan, megfontolt tanács-

adáson túl egyúttal további igényeket is támaszt a tájéko
zódásra; képet ad a jelenről és szempontokat a jövő kiala
kításához; önvizsgálatra késztet, emberi méltóságra nevel, 
de kerüli a leckéztetésnek minden csábítását. 

Első ciklusa a közösségi magatartás alapkérdéseiről és 
alapformáiról szól. A második eleven stílusú, ötletesen ta
golt kézikönyv, mely helyszínekre bontva vizsgálja a nyelvi 
illem gyakorlati kérdéseit. A harmadik rész ábécérendes 
kislexikonként mutatja be az egymással való érintkezés 
eszközeinek használati lehetőségeit, módját, stílusértékét. 

Tanácsaival, útbaigazításaival százezrek számára te
remthet ez a könyv tájékozódási lehetőséget. Pedagógu
soknak, a közélet nyilvánossága elé lépőknek, diákoknak 
és felnötteknek kínál korszerű ismereteket és érveket min
dennapi munkájukhoz, kulturált nyelvi magatartásukhoz. 
(Megrendelhető a Szemimpex Kiadónál: 1067 Budapest, 
Eötvös u. 10.) 

-a -e 
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Nyelvművelő versenyek, mozgalmak 
Aranka György nyelv- és 
beszédművelő verseny 
Kolozsváron 1999. március 26-28. 

között került sor az Anyanyelvápolók 
Erdélyi Szövetsége, az Aranka 
György Nyelvművelő Kör, a Kolozs 
Megyei Magyartanárok Módszertani 
Köre és a kolozsvári Apáczai Csere 
János Gimnázium szervezésében az 
Aranka György nyelv- és beszédmű
velő verseny IV. országos döntőjére. 

A szervezők ezt vallják: „A verseny 
a helyes nyelvhasználat, nyelvápolás 
felelősségével az igényes közmagyar 
nyelv művelését szolgálja. Hisszük, 
hogy a nyelvismeret nemcsak nyelvta
ni ismereteket jelent ... , hanem a nyelvi 
rétegek és beszédrétegek írott és be
szélt változatainak alapos ismeretét és 
helyes használatát. Arra törekedünk, 
hogy a meghirdetett versenyfeladatok 
- értekező próza tolmácsolása, művé
szi szöveg tolmácsolása, szövegalko
tás, nyelvhasználati, stilisztikai kérdé
sek - ezt a nyelvismeretet mozgósít
sák fiataljainkban. Ugyanakkor a ver
seny kiváló alkalom a szakmai tapasz
talatok kicserélésére, a nyelvművelő 
mozgalommal kapcsolatos kérdések 
megvitatására." 

Az Édes anyanyelvünk nyelvhasz
nálati verseny első hat helyezettje 
(Pntrubiíny Csilla, Giíl Kntnlin, Zsidó At
tila, Kónya Kliírn, Nngy Zs11zsn1111n, Ko
rondi Ágnes) utazik ősszel Sátoraljaúj
helyre; a Szép magyar beszéd kiejtési 
verseny első hat helyezettje (Csiísziír 
Melindn, Sziics Gellért, Barthn Zs11zsn11-
11n, Pnp Zsófin, Snlnnwn Biborkn, Kósn 
Boglárka) pedig áprilisban Győrbe. A 
Versben bujdosó című vers- és próza
mondó versenynek nincs olyan ma
gyarországi megfelelője, amelyre a 
helyezetteket - köztük az itt is kiváló 
eredményt elért Pntrubiíny Csilliít - to
vább lehetne küldeni. Ennek ellenére 
a Kolozsváron is első ízben megren
dezett versenyforma olyan sikeresnek 
bizonyult, hogy jelentőségéhez méltó 
hely illetné meg a hazai versenyek so
rában is. 

Tatay Éva 
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Babits Mihály nyelvhasználati verseny 
Az elmúlt év november végén másodszor rendezte meg a Ciszterci Rend pécsi Nagy 

Lajos Gimnáziuma a Babits Mihályról elnevezett nyelvhasználati versenyt a költő születé
sének évfordulóján. Résztvevői a rend gimnáziumainak, a pécsi és Baranya megyei gim
náziumoknak, valamint a határon túli magyar iskoláknak a tanulói voltak, összesen 23-an. 

A hármas feladat ez volt: egy Babits-vers elmondása, Babits prózájából egy részlet fel
olvasása és szónoki beszéd Babits valamelyik, előre megjelölt regénye alapján. A legjobb 
teljesítményt most is a szónoki beszéd hozta. A gólyakalifa Tábory Elemére és álombeli 
alteregója a versenyben két valóságos személyt jelentett. A versenyző választhatott, hogy 
bármelyiknek az ügyésze vagy ügyvédje legyen. Egy óra felkészülési idő állt a versenyzők 
rendelkezésére. Utána szabadon 5-7 percben tartották meg vád- vagy védőbeszédüket. 
Két tanuló kivételével a tavalyihoz hasonlóan remekeltek a versenyzők. 

A verseny győztesei: 1. Sárközi Nóra (Nagy Lajos Gimn.); 2. Freytag Orsolya (Gárdonyi 
Gimn.) és Juhász Mátyás (Nagy Lajos Gimn.); 3. helyezettek: Farkas Anett (Zrínyi Miklós 
Gimn.), Kiss Melinda (Babits Gimn.) és Pisák Annamária (Gárdonyi Gimn.). Különdijas: 
Fűzvölgyi A/íz (Ref. Gimn„ Pécs). 

A Magyar Versmondásért 
Alapítvány 

megalakult s megkezdte működését. Akik lét
rehozták. tették ezt nem másért. mint a ma
gyar vers- és prózamondó kultúra ápolásáért, 
a képzés minőségének emeléséért, a magyar 
irodalom közvetítésének népszerűsítéséért. 

Az. Alapítvány már ebben az esztendőben 
versmondó műhelyeket hoz létre, jól mondható 
rövid prózai művekből antológiát ad ki, s olyan 
műhelyt szervez, másokkal közösen, amelybe 
az amatőr előadókat felkészítő. tanárokat is 
szeretettel várja. 

Távlati tervei közt szerepel pódiumműsorok, 
oratórikus színjátékok, szertartásjátékok szer
kesztése és bemutatása. 

A Magyar Versmondásért Alapítvány együtt 
kíván dolgozni a Magyar Versmondók Egyesü
letével, az Anyanyelvápolók Szövetségével és 
minden. a magyar előadóművésze! ügyét szol
gálni kívánó közösséggel. A kuratórium elnö
ke: Bánffy György színművész. Tagjai: Deb
reczeni Tibor főiskolai tanár, Dunai Tamás 
színművész, Gáspár Sándor népművelö, Pa
taki András előadóművész, Szilvási Lajosné 
előadóművész, Sződy Szilárd dramaturg, 
Wacha Imre nyelvész, főiskolai docens. 
Az. Alapítvány főtitkára: Virág László. Levél
cím: 1201 Budapest, Hatvani utca 33. Telefon: 
284-2780. Számlaszám: BBRT 10104164-
72821600-00000006. 

Dété 

Versmondó tábor 
A Magyar Versmondásért Alapítvány, 

a kápolnásnyéki Vörösmarty Alapítvány. 
valamint az Academia Ludi et Artis Egye
sület 1999. július 19-28. között Kápolnás
nyéken szakmai tábort szervez vers- é.c; 
prózamondók részére. 

A tábor munkáját neves szakemberek 
(versrendezők, előadóművészek, mozgás
Lanár és beszédtechnikus) irányítják. 
Részvételi díj: 10000-15000 Ft (a díj a 
pályázatok elbírálása után, valamint egyéb 
támogatások függvényében változhat). Je
lentkezni írásban az alábbi címen lehet: A 
Magyar Versmondásért Alapítvány, Virág 
László főtitkár. 1201 Budapest, Hatvani u. 
33. Bővebb információk a következő 
számon szerezhetők: (telefon/fax): 284-
2780, valamint 06-30-950-8256. 

Rónai Béla 

Az Anyanyelvápolók Erdélyi 
Szövetségének közgyűlése 

A Sepsiszentgyörgy melletti kis 
falu, Árkos kastélyában tartja éven
te közgyűlését az Anyanyelvápolók 
Erdélyi Szövetsége. 

Az idén egy igen sokakat érintő 
kérdés került a középpontba: a tan
könyvek ügye. Már csak azért is fon
tossá vált, mert a román törvények 
1998-ban tették' lehetővé külföldi 
könyveknek hivatalos román tan
könyvekké nyilvánítását, illetve a 
közös tankönyveknek külföldi szer
zó'kkel való íratását (a rendelet 
külön megemlíti a szomszédos or
szágokkal közös tankönyveket is). 

A munka két szekcióban folyt. Az 
egyikben a matematikatanárok ta
lálkoztak Kósa András magyaror
szági professwrral, akivel a magyar 
és az erdélyi matematika-tanköny
vek tananyagát, terminológiáját és 
stílusát hasonlították össze. A má
sik szekcióban a magyartanároknak 
először a szegedi Nagy L. János fő
iskolai tanár tartott előadást a taná
ri munka és a tanulói kreativitás 
kapcsolatáról. Ezután a Nemzeti 
Tankönyvkiadó felelős szerkesztője, 
Takács Edit számolt be az elmúlt 
év magyar nyelvi és irodalmi tan
könyvújdonságairól. Az új tanköny
vek kapcsán szólt a tankönyvválasz
tás csapdáiról, a tanár felelősségé
ró1. Utalt arra, hogy a magyarorszá
gi kaotikus állapotokat a határon 
túl a tapasztalatokon okulva hogyan 
lehet elkerülni. 

Bemutatta új kiadványait a buka
resti Pedagógiai Kiadó magyar szer
kesztője, Kovács Lás zló is, számba 
véve a már elkészült és a most ké
szülő romániai magyar nyelvű alter
natív tankönyveket. 

T. E. 



HÍREK 

'*' Az Anyany~lvápolók Erdélyi Szövetsége 1999. január 
22-27. között Ordög-Gyárfás Lajos szervezésében már 
másodszor rendezett továbbképző tanfolyamot a székely
földi fiatal rádiósok és televíziósok számára. A tanfolyam 
mintegy harminc résztvevőjének Illyefalván a Keresztyén 
Kongresszusi Központ adott otthont. A többnyire kereske
delmi rádiók és tévék munkatársai három csoportban mun
kálkodtak. Beszédtechnikai gyakorlatokat végeztek Stollár 
Katalinnak, a Színművészeti Akadémia tanárának irányítá
sával, a riportkészítés! gyakorolták Németh Miklós Attilá
nak, a Magyar Rádió felelős szerkesztőjének segítségével. 
A szövegértelmező és stílusgyakorlatokat Wacha Imre, a 
Kodolányi János Főiskola docense vezette. 

'*'A Budapest II. kerületében levő iskolák munkáját segí
tő Pedagógiai Szolgáltató Központ szervezésében pél
dásan előkészített, remek vetélkedő zajlott le 1999. április 
8-án a Magyar Nemzeti Múzeum Lapidáriumában A XVIII. 
század művészete címmel. A versenyen részt vevő diákok 
ötfős csapatai egytől egyig imponáló teljesítményt nyújtot
tak, s a zenei, építészeti, irodalmi és egyéb feladatok mel
lett a nyelvi vonatkozásúakat is igen színvonalasan oldot
ták meg. Ez, mint megtudtuk, már nem az első ilyen ver
seny. Csak így tovább, kedves szervezők és kedves fiata
lok! 

'*' Nyelvtudoi:nányi könyvsorozatot bocsát útjára a 
Corvina Kiadó. Aprilis 21-i sajtótájékoztatójukon bemutat
ták Szabó Zoltán (A magyar szépírói stílus történetének fő 
irányai), Fónagy Iván (A költői nyelvről), Szépe György és 
Derényi András (szerk.: Nyelv, hatalom, egyenlőség), va
lamint Bánréti Zoltán (Nyelv és agy) munkáját. Ugyancsak 
a kiadó gondozásában jelenik meg - végre - magyarul 
Beaugrande és Dressler Bevezetés a szövegnyelvészetbe 
című munkája. 

'*' A Gyógyszerészet című, nagy múltú szaklapnak már 
korábban is volt nyelvművelő rovata. Ezt nemrégen, legna
gyobb örömünkre, felújították. A Helyesírás - helyes írás 
című sorozatban Láng Miklós igyekszik a lapból vett idé
zetek javítgatásával a szerzők és a szerkesztők figyelmét 
felhívni a szebb, magyarosabb, pontosabb fogalmazásra. 

• Megalakult az Igényes (15 magánhangzós) Kiejté
sért Munkaközösség Bodolay Géza, Buvári Márta és 
Mészáros András szervezésében. A nem bejegyzett szer
vezet célja a 15. magánhangzó, a zárt e (é) kiejtésbeli 
megőrzése. 

:#: Fontos nyelvészeti könyveket bocsátott ki - sajnos, 
csak belső használatra - a Magyar Rádió Oktatási Osztá
lya. Legutóbb Vékássy László (A rádiós személyiségről, A 
hivatásos beszéd és személyiség}, Balázs Géza (szerk.: 
Kommunikáció- és médiaismeret szöveggyűjtemény), vala
mint Wacha Imre (A szöveg és hangzása) könyve jelent 
meg a Rádió kiadásában. 

'*' Magyar Nye~vészeti Továbbképzési Füzetek címmel 
Antalné Szabó Agnes szerkesztésében sorozatot indított 
az ELTE Mai Magyar Nyelvi Tanszéke. Az első két kötet, 
Balázs Géza (Médiaműfajok) és Bartha Csilla (A szocio
lingvisztika alapjai) munkája már meg is jelent. 

'*' Megalakulásának 35. évfordulójához érkezett a Vajda
sági Magyar Nyelvművelő Egyesület. Vezetője, Kaszás 
Károly szövetségünknek küldött levelében meglehetősen 
szomorú képet fest a nagy múltú egyesület jelenlegi hely
zetéről, működési lehetőségeiről. Működésükhöz már évek 
óta nem kapnak semmiféle támogatást, teljesen saját ma
gukra vannak utalva. De eltökélt szándékuk, hogy tevé
kenységüket nem hagyják ab.ba. Hangjukat továbbra is hal
latják a Magyar Szóban, az Ujvidéki Rádióban; továbbra is 
küzdenek azért, hogy a magyar feliratok ne tűnjenek el tel
jesen a vajdasági városokból, falvakból, s szervezett prog
ramjaikat is rendre megtartják. További kitartó munkát s a 
jelenleginél sokkal több lehetőséget kívánunk a már eddig 
is számos nehéz próbát kiállt egyesületnek! Mi továbbra is 

Címszavak az új értelmező szótárhoz 
(5.) 

bérkoldulás - rendszerint testi hibások vagy gye
rekek felhasználása koldulás céljára; a bérkoldusoktól 
az összegyűjtött pénzt elveszik, s csak bizonyos össze
get hagynak meg számukra. 
élménygyógyfürdő - többfunkciós fürdő. A sárvá

ri szállodához tartozó belső és szabadtéri gyógyfü.rdő
medencékben pezsgőfürdő, masszázsfúvóka, fekvő
pad, gejzír stb. is létesül (Magyar Nemzet, 1998. no
vember 14.). 

fejvadászat - kivételes tehetségű, felkészültségű 
közép- vagy felső vezető kiválasztása. Az erre szako
sodott vállalkozás: a fejvadász cég (Üzleti 7, 1999. áp
rilis 6.). 

fehérgalléros bűnöző - ún. intellektuális bűncse
lekményt (pl. befolyással való üzérkedést, sikkasz
tást) elkövető személy. 
kiléptető lakás - hajléktalanok számára létreho

zott átmeneti lakás, amelyben 12-24 ~hónapig kedvez
ményes lakbér fejében maradhatnak, s lehetőséget 
kapnak saját lakásra való gyűjtésre. 

látványpark - szórak.oztat.ó- és szabadidőpark. A 
Vidám Parkhoz hasonló, ám annál több funkcióval 
(botanikuskert, állatkert, játszótér stb.) rendelkező 
objektum. Nagykanizsa és Sormás között épül az első 
magyarországi látuánypark (Magyar Nemzet, 1999. 
február 10.). 

morgatópróba - a riasztójelzések (szirénák) mű
ködésének csökkentett hangerővel (,,morgatással") 
történő kipróbálása. Pl. ,,A havi ellenőrzés keretében 
egy pillanatra léptek múK.ödésbe a szirénák, s a vijjo
gó hang helyett csak tompa morgás volt hallható" 
(Magyar Nemzet, 1999. február 2.). 

multi - valamely multinacionális cég rövidített 
elnevezése. Pl. A multik újabb bevásárlóközpontokat 
építenek. 

telefonszex - emelt díjú telefonszolgáltatás, 
amelynek során hangszalagról vagy élőben szexpart
ner J>eszélget" a hívó féllel. Pl. A telefonszex napjaink 
egyik legnépszerűbb erotikus szolgáltatásává, vállal
kozásává nőtte ki magát (PHD - Programok, Hírek 
Diákoknak, 1999. március 11.). 

videokonferencia - a személyes és a tömegkom
munikáció keveredéséből jött létre a vizuális kommu
nikáció új válfaja: kép-hang kapcsolat különböző hely
színeken lévő emberek között. 

Várjuk továbbra is olvasóink észrevételeit és szó
javaslatait! 

B.G. 

küldjük nekik lapunkat, s keressük a támogatás egyéb, 
hatékonyabb lehetőségeit. 

'*' Nyáron megjelenik a példaanyagában megújított 
Helyesírási kéziszótár, amelynek címe is új lesz: Akadé
miai helyesírási szótár. 

'*' Lexikális jelentés - aktuális jelentés címmel konferen
ciát rendez ősszel az ELTE BTK Általános és Alkalmazott 
Nyelvészeti Tanszéke. 

Összeállította: B. G. és G. L. 

* 
Helyesbítés. Ez évi 1. számunk 17. oldalán elismerőleg 

adtunk hírt arról, hogy az Eszterházy Károly Tanárképző 
Főiskola kiadta a Helyesírásunkról, helyesírásunkért című 
hasznos kötetet, ám a főiskolát akaratlanul „lefokoztuk", 
ugyanis a nevükben levő Tanárképző szó helyett Tanító
képző-t irtunk. A hibáért ezúton kérünk elnézést! 
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PONTOZO 
Mindenekelőtt az 1999. évi 1. számban közölt rejtvények he

lyes megfejtését adjuk meg. 
1. Névtoldó. 1. Riza. 2. Rózsa. 3. Edina. 4. Gida. S. Marianna. 

6. Olinda. 7. Hermina. 8. Adelinda. A betoldott berukból összeol
vasható név: Zsigmond. 

II. Szerző és mÚ1'e. 1. a) Felvet, b) felnevet. 2. a) Karter; b) 
karme.\ter. 3. a) Kitölt b) kikürtölt. 4. a) Forog: b) forl}ug. S. a) 
Lcuek: b) le1écek. 6. a) Égető; b) édesgetó. 7. a) Szép nő: b) Szép 
Emő. 8. a) Koros: b) kordé/.}US. A többlctbetúkból összeolvasha
ló név és cím: Nemeskürty: Édes Erdély. 

Il l. Hétszer hét. 1. Újságos. 2. Ortopéd. 3. Szilánk. 4. Vakme
rő. S. Regruta. 6. Koszorú. 7. Perényi. Az átlóban olva.<>ható re
génycím ebben a sorrendben Úri muri, S.6,4,2.7.1,3 sorrendben 
pedig Rokonok. A két regény írója: Móricz Zsigmond. 

IV. Szóegyenlctekből 11erscímek. I. Cseng az élet. 2. Uram, os
torozz meg. 3. Csak egy perc. 4. Aral a magyar. A négy cím kez
dóberújéból összeolvasható helynév: Csucsa. Itt lakott több évig 
a versek szerzője. Ady Endre. 

Y. Péchy Blanka a nye/lról. Amióta az eszemet tudom, mindig 
szerelmes voltam az anyanyclvembe. 

Az.ok közül a megfejtóink közül, akik megszerezték a sorso
lásban való részvételhez szükséges 80 pontot, a következők ré
szesülnek könyvjutalomban: Antal Magda. Kolozsvár (Cluj). 
Fantaneleu 57/S (3400); Csuhay Sándor. Eger. Szalapart u. 29. 
(3300): Kanczlemé Jóczik Mariann. Székesfehérvár, Szekfű Gy. 
u. 17. Vl. 3. (8000); Kelecsényi Irén. Budapest. Baba u. 7. 
(1025): Krúdy Gyula Gimnázium Péchy Blanka szakköre, Nyír
egyháza. Epreskert u. 6-L (4400); Oroszné Bossányi Márta, Szir
mabe5enyő, Jókai u. J O/a (371 1 ): Rapi né Nagy Andrea. Fábian
sebestyén. Szabadság u. 3. (6625); Sarkady László, Cegléd. Se
lyem u. 13. (2700): Szalóczi Viktória, Tiszabura. Petőfi út 19/1. 
(5235): Turó Mária. Komárom. Mártírok útja 21/a (2900). 

Nyereményükhöz gratulálunk! 

A Pontozó újabb fe ladatai 
1. Hét faluban nem találni párját?! Ez a népies szólásunk 

elismerést. dicséretet fejez ki, igaz. némi gunyoros. csipkelődő 
ízzel. Mi azonban ne törődjünk ezzel! Ha olvasóink meg tudják 
mondani, hogy az itt betűrendben következő hél cím mely hét 
neves írónk. költőnk egy-egy ismert. legalábbis ismerésre méltó 
verses vagy prózai művének címe, minden helyes megfcjtésükért 
2 pontot kapnak, azaz összesen 14 pontot szerezhetnek. 

I. A faluban utcahosszal 
1. A falu jegyzője 

3. Az elsodort falu 
4. Az én falum 
5. Egy falusi nótáriusnak budai utazfü,a 

6. El a faluból 
7. Falu 

II. Nyolcszor nyolc. 'v1egfej1őinknck az ábra helyes kitöhése 
után úgy kell álrendezniük a sorokat, hogy az átlósan elhelyezeu 
L betűk helyén egy hangszer neve váljon olvashatóvá. Megfejté
se IS pont. 

1. Egyfajta bűnöző 

2. Megkapó. lenyűgöző 

3. Szabadidórnha 

4. Csomagvivő 

S. Koronás fők 
6. Papi tanácsadói testület 
7. Megbízhatatlan személy 

8. Könnyű szöve1fajta 

l 
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III. Egy verseimet keresünk. Rejtvényünkben 12 szópár tag
jainak rövid meghatározását adjuk meg. A kereseti szópárok első 
tagjai mind öt betújegyból állnak. második tagjai pedig ugyanab
ból az ötből - még a sorrend is azonos-, de egy többletbetújegy 
is található bennük. Ha olvasóink helyesen válaszolnak a megha
tározásokra, majd a szópárok második tagjában található löbblet
betul<et sorban összcolvassák, egy jeles magyar költő egyik is
mert versének címét kapják meg. Ennek megtalálásáért betúje
gyenkém 1, azaz összesen 12 ponl jár, a költő nevének beküldé
séért pedig további 4. Ki a költő, mi a vers címe? 

1. a) Had „ ... 

b) Kehely .„ .. 
2. a) Kocsis „ .. . 

b) Kívánó .... . 
3. a) Hull .. „. 

b) A szú teszi „„. 
4 . a) A fűzfa virágzata „ ... 

b) Kis bárány „ ... 

5. a) Szúró a cethal szájában „„. 
b) Hamvas gyümölcs ..... 

6. a) Éléstár „„. 
b) Filmfelvev6gép „„. 

7. a) Színárnyalat „„. 
b) Díszes emelvény ... „ 

8. a) Liszttinomságú anyagot hint .. „. 
b) Német népcsoport „„. 

9. a) Nívó ..... 
b) Majdnem .„„ 

10. a) Rakat „„. 
b) Mímel „ ... 

1 1. a) Szüntelenül, folyton .„ .. 
b) Pattanásig meghúz .. „. 

12. a) Tollasodni kezdő (madár) „„. 
b) Nyalánk, falánk ..... 

IV. Szócgyenletckból verscímek. Négy szóegyenletet nyúj
tunk át olvasóinknak. Mindegyiknek a megfejtése ugyanannak a 
nagy költőnknek egy-egy verse, pontosabban annak címe. A cí
mekért egyenként 4 pont, a költő nevéért további 4 pont jár: a 
megszerezhető pontok száma tehát 20. Segítségül - bár erre talan 
nem is lesz szükség - eláruljuk, hogy a négy cím kezdőbetűi
ből annak a városnak neve olvasható össze, amelyikben a költő 
diákéveit töltötte. 
1. Gabonaszem + ajándékoz + ez + építőanyag + gyökértörzs = 

2. Csavarfajta + bódult + kellene (tájiasan) + láncoló = 

3. Kórus + védelmez + szoknya + 1 híján fél tucat + évszak = 

. dajka 4. Antik + 
1 

= „„„.„ . . „ .... „„„ „„ .... „ ...... „„„„„„„„„ ... „ .. 

Y. Szakonyi Károly a nyelv ről. Keresztrejtvényünk fő so
raiban ezúnal Kossuth-díjas írónknak. Szakonyi Károlynak egy 
nyelvünkkel kapcsolatos megállapítása olvasható. Megfej tésül 
ezt kell beküldeni. (25 pont) 

Az e számunkban közzétett rejtvények együttes értéke 90 
pont, de már 70 pont is elég ahhoz, hogy valaki részt vehessen 
megfejtésével a sorsolásban. és egy értékes könyv nyertese le
hessen. A rejtvények mego!dását 1999. szeptember 15- ig tes
sék beküldeni címünkre: Edes Anyanyelvünk, Pontozó, 1364 
Budapest. Pf. 122. 

Minden rejtvénykedveló olvasónak sikeres megfejtést és jó 
nyaralást kívánnak - a rovatot szerkesztő Grétsy Lászlóval 
egyült - a rejtvények készítői: 

Dékány Erzsébet (IV.), Doroszlal Elekné (Ill.), Harmati Glzella 
(II.), Láng Miklós (1.), Schmidt János (V.) 



Írói intelem 

VÍZSZINTES: 1. Szakonyi Károly gondolatának kezdő szavai. 10. Hézag. 
13. Balatoni üdü lőhely. 14. Itt találhato a szoknyán a korc. 16. Talált gyerek. 18. 
Vonzó fémeszköz! 19. A Küküllők menti dombság egyik településéről való. 21. 
... Montand; kedves emlékű francia színész. énekes. 23. Képző, a -ve párja. 24. 
Japán festő, a pop-art mestere (Maszuo). 26. Világbajnoki ezüstérmes német 
labdarúgó, ma sportvezető (Uwe). 29. Szerelőruha. 31. Nyírségi község lakosa. 
32. Kadosa ... : 20. századi zeneszerző. 34. Amely helyre. 36. Üres kút! 37. Zó
lyom folyója. 39. Spanyol exkirályne. 41. Potykaszelet! 42 . ... bear: műszálból 
készített szőrmeszerü kelme. 45. Elemi részecske. 46. Nemecsek ellenfele 
(Feri). 48. Üzemanyag. 52. Svájci kanton, illetve annak székhelye. 54. Sérülést 
okoz. 56. Melléknév. röv. 57. Dallam-, idegen előtagként. 59. Vermet elkészíttet. 
62. Mészkőhegység Horvátország és Bosznia-Hercegovina határán. 65. Attikai 
görög városállam. 66. E terület felszabadítására indultak a keresztes hadak 
Európábol. 69 . ... Maazel; USA-beli karmester. 70. Fordítva befüvesedő terület! 

FÜGGŐLEGES: 1. Kopoltyúsokkal táplálkozó (állat). 2. A farkasok vezére A 
dzsungel könyvében. 3. A Maldív-szigetek fővárosa. 4. Békés megyei város la
kosa. 5. Idegen előtag: nő-, női. 6. Ady Endre egyik álneve. 7. Tagadószó. 8. 
Ókori balkáni nép tagja. 9. Kemény víz! 10. Bányai jövesztőgép. 11. Továbbá. 
12. Mondat eleme. 15. Oxidálódott réteg vasötvözetek felületén. 17. A bantu 
nyelvek egyike, a Zambézi alsó folyásánál beszélik. 20. Erre a helyre. 22. 
Ébred, irodalmi szóval. 25. Bájos, kedves. 26. Szlovén autók jelzése. 27. A 
Norma Rae című film rendezője (Martin). 28. Erődítmény. 30. Már értem! 32. 
Egyezmény. 33. Egykori tömegmértékegység. 35. Ancsa. 37. Pest megyei · 
város. 38. Az író intelmének második, befejező része. 39. Készül a mérkő
zésre. 40. Hím juh. 43. Koppenhágai. 44. Usti nad ... ; Elba-parti cseh város. 47. 
Kúszó indájú, sötét bogyójú erdei növény. 49. A Solaris írója (Stanislaw). 50. 
Pezsgőt hűtő. 51. Az 1. világháborúban győztes szövetség. 53. Pelin; bolgár író. 
55. Mikes Kelemen szülőhelye. 56 .. „-José Nat; francia színművésznő. 58. Múl
hatatlan. 60. Pólus. 61. Nincs szárnya, mégis leszáll. 63. Mesterséges holdak 
lefényképezésére alkalmas kamera (AFU). 64. Szoknya. 67. Szél belseje! 68. 
Félig dönt! 

Schmidt János 

Takács Tibor 

Gyönyörű, 

zöngés mássalhangzó 

Gyönyörű, zöngés mássalhangzó, 
beszédhang: bé, te isteni 
leírt betű, örömöt játszó. 
ki tudott megteremteni? 

A sok b betű mind enyém: 
baba. bábu. báj és Babits, 
a béke maga a remény, 
s a boldogság vad tája is. 
Bácsi, ha mondják, vad leszek. 
bajuszt csak nagyapám viselt, 
a bosszú örök rettenet, 
barátságra ki ad hitelt? 
Barlangba bújok, hogyha bánt 
a barbár mindennap baja, 
barkától szép a fűzfaág, 
mint lányok bársony mosolya. 
Botond, Batu kán, Barcsay. 
Báthory, Bethlen, Bem apó, 
a múlt mélybe hullt nagyjai, 
történelmünk szívszorító! 
Balassi Bálint, ki a vers 
királya volt, hány bécsi lány 
becézte a boros, a nyers 
költöt bíborszín nyoszolyán. 
S még mennyi b! Bogáncs akadt 
börömbe, benne van ma is, 
botrányt kavartak a szavak, 
elvesztem bennük magam is. 
Boldogság? Belém égetö 
boldogtalanság, jajduló, 
béklyó, bilincs, bélyeg a nö, 
barna bársonyként ég a szó. 
Berzsenyesek az éveim, 
bakacsinos az é1szakám, 
bizakodó reményeim 
babonás bálványok csupán? 
Bánat! Nagyon-nem-szeretem! 
Boldogságot éget a szó, 
hogy mit csinálunk szerelem 
közben, most le sem írható, 
bár égeti a nyelveket 
az akkor mondható ige, 
felgyújtjuk az önkívület 
tüzét a vágyak mélyiben. 
És a bor? Néha szárnyat ad, 
nekem a vörösbor a bor. 
Ha becsípek? Szégyelld magad, 
bolond vagy te, Takács Tibor. 

Gyönyörű b, szívembe fészkelt, 
te legszebb betűk egyike. 
Anyanyelvem ma tőled részeg, 
békét adj, ha majd menni kell. 
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NYELVÉSZ-LELETEK, NYELV-ÉSZLELETEK 
Kedves Könyvtáros! 

A Diéta Magazin 1996 májusától megtalálható a magyar médiapiacon. Országos 

teriesztésü n@nek szóló magazin tele receptéte,.kkel, fogyókúrával, 

ismeretterjesztö cikkekkel. Amennyiben még nem találkozott kiadványunkkal, 

' szívesen küldünk Önnek tisztelet~példányt. Ha már olvasóink táborában 

üdvózölhetjük, az alábbi kupon segítségével módjában áll előfizetni lapunkra. 

Kéqük, a megfelelő kupontlkitöltve fostafordultával szíveskedjen visszaküldeni a 

Könyvtárellátó Folyóirat Expedíció 1391. Budapest, Pf.: 204 címére. 

Helyi terjesztésű nőknek nem ajánlott! (Beküldte: Holczer József.) 

- Csalmem 1500 találmtln)' !Üz6diR pevéhez. /\ 
..,.iilla~t ~roól!z~o t vonalai< a gömböJyltett formákkal kombinálVa 

erős raclonal!Z'TIUSt, oof~elmet és akarater(lt érulnak el 

„A hang Jákob hangja, de a kar Ézsau karja" - olvashatjuk a Bibliában, A te
remtés könyvében. Ez esetünkre így érvényes: a Metró Újságban megnevézett 
személy Einstein, az általános relativitáselmélet megalkotója, az aláírás, vala
mint a jellemzés azonban Edisoné, a jeles feltalálóé. Benedek Attila olvasónk, 
a példa beküldője mindjárt magyarázattal is szolgál. Szerinte nyilván az előbbi 
kiválóság, azaz Einstein „találta fel a relativitásmérő izzólámpát". (G. L.) 

A Ma túra Klasszikusok megújult sorozalal a kissé fnvolan csengö l\..fl.1 névvel illellük: 
úgy csenghet ez mintha valami diétás üd1töltaJt kinálnánk. Pedig az új sorol'.at kötelei 
nem izetJenek. csak könnyebben használhatók: .:sebre dughatók. jobban olvashatók és 
áLLekmthetöbbek. IM.indent tudnak. amil csak kell. csak cppen jobban aJkaJmazkodnak a 
tanulékony diák Igényeihez. Egyesítik a Matúra Klasszikusok jól ismert szolgáltatásaíl a 
kézhez álló és kényelmes zsebkönyvfonnátummaJ Az ÚJ kiadványoknak nemcsak a for
m.i.Fi.l. hanem a.tárát is a középiskolás diakok zscb:>rr l<"r:rztúl<. 

A Matúra ~ kommentárja.it és jegyzetelt változatlanul jeles hazai lrodaJomlörté
nészek irják. a sorozat föszerkeszlöje Szörényi László. az MfA lrodaJomludományi Inté
zetének igazgalöja. 

A Dllg6 IClll*ft 
A li6fold ... kllJ H,m ........ „iob'9 
~: 

1. • lllerbllon 
2.HOUiN 
3.Pllm:eClub 

~--FC 1.·~ 
7.KVV'1 
l.DAV ~ 

~. 10. 
11. 

12. """------13.· Alri&íf 
14. Palla 
15. llmlllDnl Hiidát 

~~-

11 15 - 1 17-15 45 
11 11 2 3 -.a 35 
11 10 1 5 5141 31 
11 10 1 5 34-21 ti 
11 • 3 4 41-23 30 
11 • s 4 '4-30 30 
11 • 3 5 ... 27 
11 • 2 1 32-30 21 
11 • - • 4$-30 24 
11 73 1 .... 24 
11 7 1 • D-41 22 
11 4 3 • 20--30 15 
11 5 - 11 37-61 15 
11 4 2 10 -...14 
11 3 3 10 1t-M 12 
11 3 1 12 25-44 10 
11 - 2 14 23--15 2 

Ezt a táblázatot dr. Timaffy Miklós 
fonyódi olvasónk vágta ki a Somogyi 
Hírlap idei március 10-i számából, s 
juttatta el hozzánk. Nem az újságot hi
báztatja, mi sem, de vele együtt mi is 
megkérdezzük: ha nem lenne odaírva, 
hol zajlott le az a bajnokság, amely
nek végeredményét látjuk, gondolná-e 
bárki is a világon, hogy a helyszín: 
Magyarország? (G. L.) 

Én inkább egy pija nínót vennék! (A 
Telehold című műsorújság hirdeté
sei közül halászta ki, s küldte el hoz
zánk fenti megjegyzésével együtt Ke-
rekes Barnabás.) 

A light tej, a light margarin, a light kóla és a light 
drogok után itt a Klasszikusok light, benne többek 
között Petőfi light, Szophoklész light. Kissé furcsa 
ízlésről tanúskodik az új könyvsorozat neve. Re
méljük, a Ill. évezredet nem a magyar nyelv light 
köszönti! (Beküldte: Zimányi István.) 

Eladó egy fatőkés ,Bözen Dorfe zon
gora az 1800-as évekből. T eJ.: 06-28-
489-137 

Hogyan fedezték fel a géneket? 
A gének elméletét 1865-ben dolgozta ki Gregor 
Mendei, egy csehszlovák szerzetes. Borsók 
keresztezésével kísér1éiezett, és leírta, hogyan 
örük~ódtc.k tovább egyes tulajdonságok 
(méretek és színek). 

Nyilván egy szovjet és egy jugoszláv tudós társaságában„. (Beküldte: Hol
czer József - az 1 OOO kérdés a tudományok világából című könyv 39. oldaláról; 
Pécs, Alexandra Kiadó.) 
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Magvarorszá~ éghajlata meg
lehetősen szélsőSéges, az évnek 

'csak toredek reszebCn van iga
zán jó idő. Tennészetes dolog, 
'hogy .a sok hónapos sötétség_ 
után az emberek szinte áhitoz

'.oa!c a nap utári. S mert sosem le-
het tudni, hogy mennyi ideig tart 
a kellemes idő, aki teheti, ki
használja a napsütés minden 
percét. A májusi-júniusi nap
fény erős, főként víz mellett 
tényleg vigyázni kell az első 

Mi nem egy országban élünk! (A 
Magyar Nemzetből ollózta: B. G.) 


